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Clay, a sikeres vállalkozó nincs híján az önbizalomnak. Válófélben levő feleségét, Elizabethet rábírja, hogy függessze fel a pert, és töltsenek együtt egy hónapot a Sziklás-hegység egyik vadregényes tisztásán épült nyaralójában. Szeretné jóvátenni a hibáit, és be akarja bizonyítani Elizabethnek, hogy még mindig szereti. Az asszony hosszas vívódás után vállalkozik a merész kalandra, bár kevéssé hisz a sikerében...
1. FEJEZET
Elizabeth rémülten tekintett Clayre.

A férfi indulatosan fölkapta az asztalról a válóperi iratokat, sorra széttépte, majd a padlóra szórta őket.

– Az ördögbe is! – kiáltotta dühödten. – Meggondoltam magam! – Hátralökte a székét, felegyenesedett, s hogy nyomatékot adjon a szavainak, öklével az asztal frissen fényezett lapjára csapott.

Az irodában néhány pillanatra döbbent csend lett.

– Figyeljen rám, Mr. Landon… – fordult Clayhez higgadtan az ügyvédje, Jack Simmons.

– Nem figyelek! – fojtotta bele a szót a férfi. – Maga figyeljen rám, Jack! Elizabeth egyelőre még a feleségem, és… – Clay nem fejezte be a mondatot. Hátat fordított az ügyvédnek, és nejére meresztette a szemét.

Az asszony idegességében egész testében remegni kezdett. El sem tudta képzelni, mi üthetett a férjébe. Clay az utolsó pillanatban akar visszalépni, és eltorlaszolja előtte a szabadságához vezető utat? Pedig ezt az utat ő már szilárdan a lába alatt érezte, sőt képzeletben neki is vágott.

A szenvedélyes hang is merőben új volt számára. Házasságuk második felében olyannyira elhidegültek, hogy még haragot sem tudtak érezni egymás iránt. Ekkora felindultságra Clay csak a megismerkedésük időszakában volt képes, amikor okkal, ok nélkül örökké féltékenykedett.

Elizabeth nem viszonozta férje pillantását. Tehetetlenségében azt a foltot nézegette, amelyet Clay lecsapó ökle hagyott az asztalon.

Kevin Dobson, az asszony koros ügyvédje zsebkendőjével letörölte homlokáról az izzadságcseppeket.

– Ügyfelem már nem sokáig lesz a házastársa, Mr. Landon.

– De egyelőre még az! – torkolta le őt is Clay. – Négyszemközt akarok beszélni vele.

Jack Simmons rosszallóan ráncolta össze a homlokát.

– Ne vegye zokon, Clay, de ezt én nem tartom jó ötletnek.

– Én igen! Legyenek szívesek, és hagyjanak magunkra!

Elizabeth egyszeriben azon kapta magát, hogy három férfi tekintete szegeződik rá, azt lesve, kötélnek áll-e, vagy sem.

A tárgyaláshoz nyakig gombolt, hosszú ruhát öltött, és a haját kontyba tűzte. Az asztal alatt észrevétlenül összekulcsolta a kezét. Azon az ujján, amelyen éveken át a jegygyűrű fénylett, már semmit sem tudott kitapintani. A drágaköves ékszert akkor süllyesztette az egyik fiókja mélyére, amikor Clay már teljesen eltávolodott tőle, és úgy átnézett rajta, mintha nem is közös fedél alatt élnének.

– Öt percet adj! – fordult hozzá a férje.

Az éles, már-már követelőző hang meglepte az asszonyt.

– Ami valamikor köztünk volt, az öt percet talán megér még neked – tette hozzá most már enyhébb hangon Clay.

Elizabethnek eszébe jutott az esküvőjük. A férfi az oltár előtt olyan áhítatos alázattal emelte szájához a kezét, hogy a lelkész is meglepődött. Abban a pillanatban semmi kétsége sem volt afelől, hogy jól választott, eszményi családot fognak alkotni, és mindhalálig kitartanak egymás mellett. Lidérces álmaiban sem jutott volna eszébe, hogy néhány év alatt ide jutnak.

Clayben annyira elhatalmasodott a feszültség, hogy alig bírt uralkodni magán. Görcsösen megmarkolta az asztal szélét.

– Menjen már ki, Jack! – nézett ingerülten az ügyvédjére. – És vigye magával Dobsont is!

– A kívánsága enyhén szólva furcsa, Mr. Landon! – háborgott Elizabeth képviselője.

Clay Landon ekkor hirtelen megfordult, és átment az asztal túlsó oldalára. Mielőtt az asszony észbe kapott volna, férje már mögötte állt, és finom, de határozott mozdulattal talpra állította a székéről.

– Beszélnem kell veled. Nagyon szépen kérlek, küldd ki ezt a két embert!

A férfi hangján érződött, mekkora erőfeszítésébe kerül, hogy úrrá legyen a felindultságán. Ahogy forró lehelete Elizabeth nyakát cirógatta, az asszony előtt azok a hideg éjszakák rémlettek föl, amikor csak Clay karjai között tudott átmelegedni. Ezek a napok már régen a múlt homályába vesztek ugyan, de ahogy most visszaemlékezett rájuk, egyszeriben engedékenyebbé vált.

– Nem bánom – mondta, majd az ügyvédjéhez fordult. – Mr. Dobson, én is arra kérem, hogy öt percre hagyjanak magunkra.

Az idős férfi homlokát ismét elborította a verejték. Az órájára pillantott.

– Mrs. Landon, nekem más megbízóim is vannak, és…

– Öt perc nem a világ – ajándékozta meg Elizabeth egy engesztelő mosollyal.

– Ez igaz, de…

Jack Simmons karon fogta Kevint.

– Gyere!

Az asszony ismerte férje természetét, és gyanította, mire számíthat: a következő öt percben Clay majd kifejti az álláspontját, előadja az érveit, azután igyekszik meggyőzni őt az igazáról.

Elizabeth szentül elhatározta, hogy mindvégig egyetlen szót sem szól, és az elutasításnak szánt „nem”-et csak akkor mondja ki, ha férje már befejezte. Úgy gondolta, elég erős lesz ahhoz, hogy kitartson a szándéka mellett, bár a férfi jelenléte eléggé elbizonytalanította.

Amint a két ügyvéd után becsukódott az ajtó, Elizabeth és Clay néhány pillanatig szótlanul nézte egymást. Mióta az asszony elhagyta a közös lakást, most először álltak tanúk nélkül szemtől szemben.

A csendet Elizabeth törte meg:

– Tessék, Clay… Teljesült a kívánságod. Hallgatlak…

A férfi, ahogy négyszemközt maradt a feleségével, mintha elvesztette volna határozottságát. Igazgatta a nyakkendőjét, egyik lábáról a másikra nehezedett.

– Régen beszélgettünk már…

– Ezt ne is folytasd! – intette le nyomban az asszony. – Ennek most már semmi értelme. – Elhátrált Claytől, mert úgy érezte, túlságosan közel áll hozzá.

– Szerintem van – mondott ellen a férfi. – Én tényleg meggondoltam magam, és nem akarok elválni tőled.

– Sajnálom – keményítette meg a hangját Elizabeth. – Én viszont válni akarok. És nem hiszem, hogy képes volnál megakadályozni ebben.

– Ez igaz. De ha nem állsz el a szándékodtól, pokollá teszem az életedet. Az asszony riadtan ráncolta össze a homlokát.

– Ez fenyegetés akar lenni?

– Dehogy.

– Akkor mit óhajtasz?

– Egy ajánlatot szeretnék tenni neked. 
Elizabeth értetlenül mérte végig a férjét.

– Ajánlatot…?

– Igen.

Egy hajfürt Clay homlokára csúszott.

– Szeretlek, Liz – melegedett át a hangja. – Teljes szívemből, ugyanúgy, mint régen, amikor… – Nem fejezte be a mondatot, a szava elakadt.

Az asszony nagyra tágult szemmel tekintett a férjére. Nem akart hinni a fülének. Clay száját most éppen azok a szavak hagyták el, amelyekre ő oly hosszú időn át és annyira hiábavalóan áhítozott. Mielőtt eldönthette volna, mit is válaszoljon erre a megkéselt és alig hihető vallomásra, férje már hozzálépett, és gyengéden megsimogatta a fejét.

– Tényleg szeretlek. Engedd, hogy bebizonyítsam, és jóvátegyem a hibáimat!

Elizabeth nem tudott elmozdulni a helyéről, mintha gyökeret eresztett volna a lába. Legnagyobb meglepetésére Clay kezének érintésétől izgatóan bizseregni kezdett hátán a bőr. Amikor a férfi arcszeszének illata megcsapta az orrát, lelki szeme előtt megjelent az a hajdani Clay Landon, aki esküvőjük után a karjába zárta, és elhalmozta a csókjaival.

– Az együtt töltött éveink gyönyörűek voltak – folytatta megindultan a férfi. – Ezt te sem tagadhatod.

Az asszony kis híján ellágyult, de sikerült megőriznie az önuralmát.

– Nem tagadom, de a hangsúlyt én a múlt időre helyezném.

– Szerinted mit rontottam el?

Elizabeth néhány pillanatig mérlegelte a válaszát.

– Nem tudom. Talán semmit. Egyszerűen ilyen az élet. Téged lefoglalt a céged, engem a régiségboltom. Elváltak az útjaink.

– Ez minden?

– Azt hiszem, igen. – Az asszony úgy erezte, ha lassan is, de kezd Clay fölé kerekedni, s ez némi megnyugvással töltötte el. – Azzal is tisztában vagyok – folytatta kissé erőltetett önbizalommal a hangjában –, hogy én is követtem el hibákat, de ezen kár most már elmélkedni. Nincsenek többé közös gondjaink.

A férfi merőn Elizabeth szemébe nézett.

– A régiségbolt betölti az életedet?

– Pillanatnyilag be.

– És az esték?

Az asszony újra zavarba jött.

– Hogyhogy az esték…?

– Számoltál azzal, mit fogsz érezni, amikor egyedül fekszel az ágyban, és nincs, aki magához öleljen? Vagy reggel, ha csörögni kezd az óra, senki sem fog jó reggelt kívánni neked?

Elizabeth a haja tövéig elvörösödött.

– Emiatt ne aggódj, Clay! Már több hónapja egyedül élek, és remekül érzem magam.

Mr. Dobson erélyesen kopogtatott az ajtón. –Az öt perc már régen letelt!

– Küldd el ezt az agyalágyullat! – kérte a férfi.

– Rögtön befejezzük, Mr. Dobson – kiáltotta Elizabeth. – Még csak egy pillanat 

Férje idegesen beletúrt a hajába.

– Szóval volna egy ajánlatom… 
– Arra várok, hogy elmondd.

Clay láthatóan küzdött magával. Többször krákogott, mintha keresné a megtelelő szavakat, azután hirtelen megfordult. Végigment az asztal mellett, majd megállt az iroda hátsó végében, és egyik kezével az ablakkeretre támaszkodott. Jó ideig szótlanul bámulta a szemközti házakat.

Kapcsolatuk fénykorában Elizabeth ilyenkor Clay mögé lépett, és gyengéd odaadással addig simogatta, dörzsölgette a hátát, a nyakát, amíg férjében fel nem oldódott a feszültség.

– Arra gondoltam – szólalt meg végre halkan a férfi –, hogy kérek tőled egy hónapot. Elutazunk a nyaralómba, és megpróbálom jóvátenni a hibáimat. Ha kudarcot vallok, nem tiltakozom többé a válás ellen. – Clay nem fordult a felesége felé, s úgy tetszett, mintha nem is hozzá intézné a szavait, hanem a szemben lévő épületekhez beszélne.

Elizabeth azt hitte, rosszul érti, amit hall.

– Csak nem képzeled, hogy a történtek után kiköltözöm veled a hegyek közé? Ráadásul kettesben, egy teljes hónapra…

– Miért?

– Azért, mert a kapcsolatunk tönkrement, és már nincs mit beszélnünk egymással.

– Nekem még nagyon sok mondanivalóm és kérdésem van.

Clay, ahogy kibámult az ablakon, annyira törődöttnek látszott, hogy az asszony szíve már-már megesett rajta.

– Sajnálom – erőszakolt közömbösségei magára Elizabeth –, de engem sem a mondanivalód, sem a kérdéseid nem érdekelnek már.

A férfi hirtelen megfordult, eljött az ablaktól, és a felesége elé lépett.

– Mindent elfelejtettél volna? – nézett a szemébe.

– Nem…

– Akkor miért utasítasz vissza?

Clay olyan megtörten hajolt föléje, hogy Elizabeth egyre jobban megsajnálta.

– Most szabad vagyok, önálló életet kezdtem, és ezt nem kívánom feladni. Főként a te kedvedért nem… – kezdte akadozva az asszony.

A férfi nem vette le róla a szemét.

– Van valakid?

– Nincs.

– A szabadság és az új élet a régiségboltot jelenti?

– Egyelőre igen.

– És később?

– Azt még nem tudom.

Az asszony emlékeiben megjelent Hawaii, ahol a nászútjukat töltötték. Hajnaltájt rendszeresen kisétáltak a tengerpartra, hogy megcsodálják a virradatot, majd ölelkezzenek a homokban. Akkor még elképzelni sem tudta, hogy mámoros szerelmük ilyen csúf véget ér.

Arra riadt föl a gondolataiból, hogy Clay hangot váltott.

– Ez a nagy szabadság és önállóság nem való neked!

– Hogyhogy nem való nekem?

– Úgy, hogy iszonyúan nézel ki. Elizabeth arca lángvörösre gyúlt.

– Ha utálsz rám nézni, fordulj el!

A férfi nem válaszolt. Egymás után kihuzigálta a hajtűket felesége kontyából, és a szőnyegre hajította őket. Elizabeth dús, barna haja szétterülve omlott a vállára.

– A ruhád is szörnyű – folytatta Clay. – Rád a rövid szoknya illik, és a merész kivágású blúz. Legalább gombold ki ezt a borzalmat! – Nem sokat tétovázott, és nyomban maga tette meg, amit a feleségétől kért.

Elizabeth a nyakához kapta a kezét.

– Clay! Ehhez már nincs jogod! – kiáltotta feldúltan.

– Az lehet – mosolyodott el váratlanul a férje –, de azt akarom, hogy szép maradj.

Ebben a pillanatban Mr. Dobson ismét döngetni kezdte az ajtót.

– Mrs. Landon! Nagyon sok pénzébe fog kerülni ez a beszélgetés!

– Nyugodjék meg, barátom, megfizetjük az idejét! – zárta kulcsra Clay az ajtót. Az asszony tehetetlenül állt az asztal mellett. Visszagombolta a ruháját, és tekintetét a férfira emelte.

– Nagyon kérlek, fejezzük be!

– Ha elfogadod az ajánlatomat, már be is fejeztük.

– Szóval engedjek az erőszaknak?

– Nem hiszem, hogy erőszakos lettem volna.

– Megfenyegettél.

– Csak rád akartam ijeszteni. 
Elizabeth várt egy ideig.

– A nyaralóban van már telefon?

– Nincs.

– És fax'?

– Az sincs.

Az asszony többször végigjártatta pillantását a férjén. Amikor észrevette, hogy Clay szemében felcsapnak a múltból oly jól ismert lángok, egész testében megborzongott.

– Ha abban reménykedsz, hogy akár csak egyszer is az ágyadba csábíthatsz, súlyosan tévedsz!

– Ilyesmi meg sem fordult a fejemben.

– Biztos?

– Mint a halál.

A férfi Elizabethhez lépett, és gyengéden két keze közé fogta az arcát.

– Be akarom bizonyítani neked, hogy képes vagyok jóvátenni a bűneimet.

– Nehéz lesz…

– Várd ki a végét!

Az asszonyban elhatalmasodtak szerelmük emlékei. Igyekezett elhúzódni Claytől, de arra sem volt képes, hogy megmozduljon. Az a férfi tartotta kezében az arcát, akit titokban még mindig szeret.

– Két hét… – mondta alig hallhatóan.

– Egy hónap.

– Három…

– Maradjunk csak a négy hétnél! – makacskodott Clay, miközben megsimogatta Elizabeth arcán a selyemnél is puhább bőrt.

– Hogy zárhatnám be négy hétre a boltot?!

– A segéded, Melissa majd helyettesít – vetette ellen a férfi.

– És a te cégeddel mi lesz?

– Az öcsém, Jeremy addig átveszi az irányítást. Az asszonynak eszébe jutott, hogy nászútjuk idejére Clay még a virágok öntözését sem merte az öccsére hagyni, annyira megbízhatatlannak tartotta.

– Ilyen fontos neked ez?

– Mindennél fontosabb.

2. FEJEZET

– Megérkeztünk.

Elizabeth nehezen ocsúdott föl bódult álmából, valójában nem is igen volt kedve hozzá. Fejét szerette volna befészkelni a puha vánkosba, s csak ekkor vette észre, hogy egy üléstámla párnázatának dőlve alszik.

– Ébresztő! – rázta meg Clay gyengéden a vállát, majd rányitotta a kocsi ajtaját.

– Az asszony erre lassan magához tért. A mélységes csendben friss hegyi levegő csapott az arcába. A völgykatlant körülölelő fenyves valósággal ontotta magából a gyantaillatot.

Ahogy Elizabeth Clayre tekintett, emlékezetében feltűnt az iroda tárgyalóterme. Amikor idős ügyvédjével közölte az elhatározását, Kevin Dobson úgy vélekedett, hogy ügyfele vagy elvesztette a józan eszét, vagy a férje egyszerűen megzsarolta. Jack Simmons erre öklével csapdosni kezdte az asztalt, és már-már kiáltozva tiltakozott az ilyen feltételezés ellen, mintha egy halálra ítélt életéért küzdene az esküdtszék előtt.

Clay mit sem törődött az elképedt ügyvédekkel, karon fogta a feleségét, kivezette a teremből, és becsukta maguk után az ajtót. A felvonó mellett finoman a folyosó falához húzta, majd föléhajolt. Az asszony nem lepődött meg, számított rá, hogy férje a sikerét egy csókkal fogja megpecsételni. Azt viszont már sehogyan sem értette, miért érez csalódást, amikor Clay, ahelyett hogy megcsókolná, csupán gyengéden hátrasimítja a haját.

Otthon, amint magára maradt, elhatalmasodott rajta a félelem, kétségek kerítették hatalmukba. Tucatszor is felemelte a telefon kagylóját, hogy felhívja a férjét, és közölje vele: tévedett, visszavonja az ígéretét, nem megy el vele a nyaralóba.

Clay helyett azonban végül Melissával beszélt. A fiatal nő szívesen vállalta az üzlet vezetését, de azt sem rejtette véka alá, hogy Elizabethet őrültnek tartja, s hogy az, amit a férje a fejébe vett, hamvába holt ötlet.

Elizabeth álmatlanul töltötte az éjszakát, és hajnalig viaskodott a gondolataival. Annyira elbizonytalanodott, hogy képtelen volt eldönteni, mitévő legyen. Így azután – „lesz, ami lesz” alapon – összecsomagolta a holmiját, és utazásra készen várta Clayt.

Férje magabiztosan érkezett, már-már vidáman. Az asszony nem emlékezett rá, mikor látta utoljára ilyen felhőtlenül jó hangulatban. A férfi üdvözlésképpen futó csókot nyomott a homlokára, fölkapta a bőröndjét, s már indultak is.

A nyaralót még Clay apja építtette, eléggé messze Denvertől, a Sziklás-hegységben, egy eldugott, festőien szép tisztáson, magasan a tengerszint felett. Elizabeth házasságuk első időszakában többször is töltött a férjével néhány napot ebben a házban. Ma is emlékszik még rá, mennyire tetszett neki annak idején ott az öreg vaskályha. Csupán akkor ábrándult ki belőle, amikor egyik téli éjszakán a kályha váratlanul bemondta az unalmast, és a ház így hajnalra annyira kihűlt, hogy ő még Clay ölelő karjában is didergett.

Leginkább azonban a vidék csendjét élvezte. Denvernek abban a negyedében, ahol a családi otthonuk állt, esténként a hazatérő autósok fülsiketítő tülkölésben vezették le türelmetlenségüket. A környező utcákat meg ellepték a duhajkodó fiatalok és a különböző szekták megszállottjai, akik üvöltözve hirdették tanaikat, nemegyszer éjfélig. A Sziklás-hegységben viszont üdítő békesség fogadta mindig, legfeljebb az éjszakai lesre induló vadak neszezése törte meg olykor-olykor a csendet.

Amint Clay letért az autópályáról, és nekivágott a hajtűkanyarokban bővelkedő mellékutaknak, Elizabeth elaludt. Csupán akkor ébredi föl, amikor férje megrázta a vállát.

Dörzsölgetni kezdte az álmában bedagadt szemét.

– Amíg ébredezel, beviszem a csomagokat – szólt oda Clay.

Elizabeth bólintott.

A férfi felkapott két bőröndöt, és elindult a ház felé, de aztán egy pillanatra visszafordult.

– A CD-ket, remélem, otthon hagytad.

– Ne reménykedj, elhoztam néhányat.

– Elfelejtetted, mennyire utálom azt a borzalmas zenebonát?
– Az én CD-imen nincs semmiféle borzalmas zenebona. 
Clay arca széles mosolyra húzódott.

– Bocsánat! Egy lélekgyógyászati segédeszköz csakugyan nem szolgáltathat zenebonát. Főként nem borzalmast.

Az asszony felelet helyett ugyancsak elmosolyodott. Tudta, Clay kedveskedő csipkelődésnek szánta a megjegyzését. Őszintén csodálkozott, hogy férje ezt a régi szokását megőrizte.

Clay fölment a házhoz vezető gyalogösvényen, kinyitotta a nyaraló ajtaját, majd a két bőröndöt letette a folyosón.

Elizabeth a kocsiból figyelte. Férje semmit sem veszített kemény tartásából. Ruganyosan lépdel és hajlékonyan mozog, csípőjére, izmos combjára ingerlőn feszül rá a farmer. Az asszony régiségkereskedésében számos férfi megfordult, de Clay még a nála fiatalabbakkal is bátran versenyre kelhetett volna.

A férfi alaposan felkészült a négyhetes üdülésre. Többször is fordulnia kellett, mire a sok táskát, szatyrot átmenetileg elhelyezte az előszobában.

Tiszta idő volt. Néhány napja bőségesen esett, a hegyoldal üdén zöldellt, ahogy elárasztották fényükkel a napsugarak. A fenyves a ház széléig ért. A magasban, ahol a fák, majd a bokrok is megritkultak, sziklás csúcsok ostromolták az eget. Csipkés éleik között időnként egy-egy bárányfelhő úszott el.

Clay megállt a kocsi mellett.

– Nem jössz? – pillantott Elizabethre.

– De, csak nem tudok betelni ezzel a csodálatos látvánnyal.

– Ebben a látványban kerek négy héten át gyönyörködhetsz.

A férfi várt néhány pillanatig. Mivel felesége meg sem mozdult, nem sokat teketóriázott. Se szó, se beszéd kioldotta a biztonsági övét, majd az ölébe emelte.

– Megőrültél?! – kiáltott föl Elizabeth. Ijedtében Clay nyakába csimpaszkodott.

A férfi nem felelt, szótlanul vitte a ház felé.

– Légy szíves, azonnal tegyél le! – Clay szó nélkül cipelte tovább. – Nem hallod?!

Férje karjai között az asszony abba a csapdába esett, amelyet mindenképpen szeretett volna elkerülni. Megkísértette a vágy, bőre vészjóslóan bizseregni kezdett. Ahogy Clay fölfelé haladt vele a lépcsőn, hitvese észrevette, hogy a halántékán néhány hajszál szürkülni kezd. Ettől még meg is halódott.

A férfi a csomagok között állította talpra.

– Neked tényleg elment az a maradék eszed is… – próbálta lecsillapítani zaklatottságát Elizabeth. Idegesen megigazította összeborzolódott fürtjeit.

– A vőlegény ölben szokta átvinni menyasszonyát a küszöbön – mondta elfúló hangon Clay.

Ettől a néhány szótól a nő kijózanodott.

– Legjobb tudomásom szerint nem nászúton vagyunk.

– Ilyet nem is állítottam.

– Akkor igyekezz ennek megfelelően viselkedni! A férfi nem felelt, kezét nadrágja zsebébe süllyesztette. Elizabeth körülnézett. A ház meglepően különbözött attól a képtől, amelyet az emlékeiben őrzött róla. Új a padlózat, a falak fenyőfa burkolatot kaptak. A folyosót bolyhos futószőnyeg borítja, itt is, ott is vázákban egy-egy csokor szárított vadvirág díszeleg.

Az asszony csodálkozva emelte tekintetét a férjére.

– Felújítottad?
– Fel.

– Mikor?

– Mostanában.

Elizabeth elindult a hátsó ablakhoz. Cipősarka nesztelenül mélyedt a szőnyeg bolyhai közé, mintha homokban járna. Clay sóvárogva figyelte, milyen légies könnyedséggel lépked.

Az asszony az ablak előtt megállt. Azt a sziklakupolát nézegette, amely kimagaslott a többi közül, és úgy fehérlett, akárha most is hó borítaná.

Férje többé nem tudott uralkodni az indulatain, agyát emlékek özönlötték el. Elizabeth mögé állt, és kezét a vállára fektette.

– Szeretnélek megcsókolni – súgta a fülébe.

Az asszony nem válaszolt, szótlanul nézte a napfényben szikrázó hegycsúcsot.

– Én még mindig szeretlek – mélyült el Clay hangja. – Hidd el… – Egy ideig várt, azután belecsókolt Elizabeth nyakába.

A nő megremegett, eltolta magától, és szembefordult vele.

– Ezt előbb kellett volna meggondolnod.

– Liz, én… – Clay megérintette az arcát. Leheletfinom gyengédséggel végighúzta ujjait a szemöldökén, az orrán, a száján.

Elizabethnek minden erejét össze kellett szednie, hogy megőrizze a nyugalmát.

– Nem azért jöttünk ide, hogy…

– Könyörögve kérlek, Liz – szakította félbe a férfi –, engedd, hogy megcsókoljalak!

– Ne kérj lehetetlent…

– Ez nem lehetetlen.

– De az. Nem akarom…

Clay elvesztette a fejét. Átkarolta Elizabeth derekát, magához húzta, és forrón megcsókolta a száját.

Az asszony tiltakozni próbált, de annyira elgyengült a férfi ölelő karjában, hogy mozdulni sem bírt. Ahogy egyre jobban elöntötte a forróság, megnyitotta az ajkát, és szájába fogadta Clay nyelvét.

A férfi önfeledten merült alá a csók gyönyörében. Jobbját Elizabeth blúza alá csúsztatta, és simogatni kezdte a hátát, mint régen, szeretkezés közben, a hitvesi ágyban.

Amikor Elizabeth megérezte, milyen követelőzve feszül a szoknyájához Clay férfiassága, észbe kapott, és ellökte magától párját.

– Nem akarom! – kiáltotta. – Nem és nem! Képtelen vagy ezt felfogni? – csuklott el a hangja.

Arcán két könnycsepp gördült végig.

Mekkora barom vagyok! – kapott a fejéhez Clay, majd dühében ökölbe szorította a kezét. Megint elragadták az indulatai, s már az előszobában úgy rontott neki Elizabethnek, mint holmi kiéhezett kamasz, aki képtelen féken tartani a vágyait.

Pedig épp azért utazott vele ide, a hegyek közé, hogy visszaszerezze a bizalmát. Szerette volna, ha őszintén megbeszélik, hogy ő az elmúlt években mit rontott el, és amit elrontott, azt hogyan tudná helyrehozni. Mérhetetlenül röstelkedett, hogy ennyire megfeledkezett magáról. Leginkább attól félt, hogy forrófejűségével már az első percekben meghiúsította a tervét, amelyhez oly sok reményt fűzött.

Aggodalmasan pillantott a feleségére.

Elizabeth felhevültén állt ott. Arcáról letörölte a könnyeit, blúza csücskét igyekezett visszagyömöszölni a szoknyájába.

– Segítek… – ajánlkozott mintegy engesztelésképpen a férfi.

– Köszönöm, ne fáradj! – húzódott félre az asszony. Szeme még mindig úgy csillogott, mint amikor a férje szájon csókolta.

Clayt hajdan voltaképpen Elizabeth szeme ejtette rabul. Művezetőként dolgozott egy építkezésen, amikor déltájt a kőművesek zajongására figyelt föl. Elismerő füttyentéseik egy lánynak szóltak. Elizabeth a szűknél is szűkebb szoknyájában lejtett el az állványzat előtt. Vállára omló dús, barna haját lobogtatta a szél, darázsderekát két kézzel akár át is lehetett volna fogni. Csípője oly kívánatosan ringott, hogy a férfiak rendre utánafordultak. Clay első pillantásra csak annyit állapított meg róla, hogy vonzó.

Másnap azonban épp ebédszünetben került eléje. A fülledt melegben Clayt elöntötte a víz. Levetette az ingét, és amíg evett, ivott, a kerítés egyik oszlopára akasztotta. Homlokán, rozsdabarnára sült izmos testén fénylett a verejték. Amint kortyolgatta a jeges teát, a lány, füttykoncerttől kísérve, közvetlenül előtte haladt végig a járdán, és sokatmondó pillantást vetett rá. Álomba illően szép, sötétbarna szeme volt, mely úgy csillogott, mintha szikrákat szórna. A férfit ez a pillantás azon nyomban levette a lábáról.

A harmadik napon Clay már várta. Amikor a munkások zajongása jelezte a közeledtét, átugrott a kerítésen, azután mit sem törődve társai gúnyos megjegyzéseivel, eléje lépett, és bemutatkozott. Abban a pillanatban kapott lángra közöttük a szerelem.

Elizabethtel az oldalán Clay pályája meredeken ívelt felfelé. A lány iránt táplált érzelmei felszították a becsvágyát, és megsokszorozták az erejét. Mire oltár elé állt vele, már az övé volt a vállalat. Szívós munkáját, leleményes ötleteit siker koronázta. A cég bővült, újabb és újabb megbízásokat kapott, s egyre számottevőbb nyereségre tett szert. Ám éppen ezek a sikerek futtatták zátonyra a házasságát…

Miután összekócolódott haját is rendbe hozta, Elizabeth tétován állva maradt az előszobában.

– Gyere! – nyújtotta felé Clay a kezét. – Ülj a pamlagra, az a legkényelmesebb!

Az asszony nem fogadta el a férfi kezét, és a szobában a heverő helyett a kandalló előtti székre telepedett le.

Clay úgy gondolta, akkor teheti jóvá a baklövését, ha valami ártatlan témával hozakodik elő.

– Nem vagy éhes?

– De. Ma még semmit sem ettem.

– Hoztam egy hűtőtáskában mindenféle harapnivalót.

– Remek.

– Mit szólnál egy hamburgerhez?

– Mindjárt akár kettőt is betehetsz a sütőbe!

Clay, mialatt a konyhában foglalatoskodott, belátta, hogy Elizabeth fölöttébb kényes helyzetben van, joggal igényel hát tőle kellő tapintatot. Az asszony végül is eleget tett a kérésének, vállalta ezt az utat, jóllehet a saját szemszögéből nézve nem remélhet semmi különösebbet az előttük álló négy héttől. Clay ezért el is határozta, hogy a következőkben tartózkodni fog a testi közelségtől, bármekkora erőfeszítésébe kerül is ez. Elvégre nem a felesége varázslatos testét akarja visszahódítani, hanem a lelkét, annak pedig kellő türelem, visszafogottság és megértés híján a közelébe sem tud férkőzni.

Elizabeth valóban éhes volt. A ropogósra sült, ínycsiklandó hamburgereket szinte pillanatok alatt bekebelezte.

– Megmutatom a szobádat – vette kezébe Clay az asszony bőröndjét. Miután kinyitotta az ajtót, félrehúzódott, hogy a küszöbön átlépő nejéhez még véletlenül se érjen hozzá.

Az asszony a szoba közepén megállt. Látszott, hogy minden új a helyiségben, régről nem így emlékezett rá. Csodálkozva jártatta körbe a tekintetét, majd a férjére nézett.

– Ezt most rendezted be?

– Igen.

– Miért?

Clay szorongva megköszörülte a torkát.

– Neked szántam.

Elizabeth kétkedve mérte végig.

– Tréfálsz?

– Dehogy!

– Mi értelme egy válni készülő feleségre ennyit költeni?!

– Mit csináljak? – húzta föl a vállát Clay. – Én már csak ilyen vagyok. 
Esküvőjük előtt Elizabeth sokat mesélt Claynek a lánykoráról. Legjobban azt fájlalta, hogy nem volt soha külön szobája, szülei pénztárcájából nem tellett ilyen fényűzésre. Két nővérével kellett osztoznia egyetlen helyiségen. Pedig már-már betegesen vágyódott egy csendes zugra, ahová visszavonulhat, és ahol zavartalanul álmodozhat, egy nőiesen berendezett, pasztellszínekben tartott, kellemesen illatosított szobácskára, sok csipkével, párnákkal…

Amikor összeházasodtak, Clay egy gyenge pillanatában már hajlott afelé, hogy teljesítse Elizabethnek ezt a régi vágyát. De amint alaposabban utánagondolt, nyomban el is vetette az ötletet. Attól tartott, hogy az asszony ily módon el akar különülni tőle. Vakságában nem ismerte fel, hogy a közös hálószoba mellett egy efféle szerény elkülönülési lehetőség milyen serkentően hatna a kapcsolatukra, és mennyire erősítené az összetartozásukat.

Amikor Elizabethnek a tudomására hozta, hogy mégsem teljesíti óhaját, az asszony csalódottságában sarkon fordult, szó nélkül elhagyta a lakást, és reggelig nem is tért vissza. Éjszaka Clay egy fél üvegnyi whiskyvel a sárga földig leitta magát, majd ahogy felesége másnap feltűnt az ajtóban, habozás nélkül módosított elutasító döntésén…

Elizabeth lassú léptekkel körbesétált a nyaraló újonnan berendezett szobájában, és mindent alaposan szemügyre vett. Könnyűszerrel fölismerte, hogy a színek, a falon függő festmények, a berendezési tárgyak, a párnák, a takarók egytől egyig az ő ízlését türközik. Még a fehérnemű közé helyezhető illatszeres zacskó sem hiányzott.

– Te rendezted be? – fordult a férjéhez.

– Nagyrészt.

– Mit értesz azon, hogy nagyrészt? – mosolyodott el Elizabeth, mivel tudta, hogy férje nem szívesem bíbelődik efféle apróságokkal.

– A festmények kiválasztásában például a titkárnőm, Johanna segített – vallotta be töredelmesen Clay.

– És a többi?

– Johanna eligazított, hogy melyik bevásárlóközpontba menjek.

– És ott ki segített?

– Az üzletvezető.

A férfi zavarában egyik lábáról a másikra állt. Félt, hogy melléfogott, és Elizabeth tetszését nem nyeri meg a szoba, jóllehet ő minden erejével arra törekedett, hogy a kedvére szolgáljon.

Az asszony most a középső ablak felé indult el, amelyből a távoli sziklás hegyormokra nyílt kilátás. Haja oly gyönyörködtetően csillámlott, hogy Clayt újra megkísértette a vágy.

Elizabeth, mintha megérezte volna, mi megy végbe a férfiban, váratlanul visszafordult.

– Köszönöm, Clay! – mondta megindultan. – Most tényleg sikerült meglepned. 
Férje nem mert sem szólni, sem megmozdulni.

Az asszony fölemelte a jobb kezét, és megérintette az arcát.

– Örülök, hogy még nem felejtetted el teljesen, mi tetszik nekem. – Mutatóujját gyengéden végighúzta a férfi ajkán.

Amikor Clay észrevette, hogy Elizabeth szemében a meghatottságtól megjelenik az első könnycsepp, végképp elbizonytalanodott.

– Szeretném, ha otthon éreznéd magad – motyogta, majd gyors léptekkel elhagyta a szobát.
*
– Pompás illatokat érzek!

– Jó az orrod.

Elizabeth dallamosan csengő hangja megdobogtatta Clay szívét. Nyakig elmerült a sütés-főzésben, az asszony szavaira azonban rögtön hátrafordult.

Felesége megállt a konyha küszöbén. Haja szabadon omlott a vállára, mint az esküvőjükön. Könnyű papucscipőt viselt, a farmer feszesen simult a csípőjére, a vékony pulóver alól elődomborodtak telt keblei. A nyakig begombolkozó üzletasszony helyett a régi Elizabeth mosolygott rá, akibe – akkor régen, az építkezés állványzata előtt – egyik pillanatról a másikra fülig belegabalyodott. Clayben ébredezni kezdett a remény, hogy talán mégsem vall kudarcot a tervével.

Az asszony felgyűrte pulóvere ujját.

– Miben segíthetek?

– Köszönöm, már készen vagyok.

– Az asztalt megteríthetem?

– Azért hálás lennék.

A férfi lázas iramban szeletelte a vegyes salátába szánt paradicsomot, szakácsként is ki akart tenni magáért. Időnként lopva a feleségére nézett. Elizabeth természetes otthonossággal helyezte a tányérokat, evőeszközt az abrosszal leterített asztalra.

– Bort kérsz?

– Igen – felelte az asszony, miközben a szalvétákat ízlésesen a tányérok mellé fektette.

– Behűtött Chardonnay-vel szolgálhatok. 
– Tökéletesen megfelel.

Az asztal két végén foglaltak helyet. Elizabeth már eleve úgy terített, mintha különös gonddal ügyelt volna rá, hogy minél távolabb kerüljenek egymástól.

Étkezés közben az asszony közömbös témákkal hozakodott elő, a kényes kérdéseket messziről elkerülte. Ezzel a meglehetősen átlátszó törekvésével akkor sem hagyott föl, amikor a közös mosogatás befejeztével már a kandalló előtt ültek, és férje a söréből, ő pedig a borából kortyolgatott.

Claynek igen kevéssé volt ínyére ez a fajta társalgás. Ám nem szeretett volna megint ajtóstól rontani a házba, ezért Elizabeth régiségboltja felől kezdett érdeklődni. Rövidesen azonban ráunt arra, hogy csak kerülgetik a forró kását-. Hirtelen fölemelkedett a székéről, és szembefordult a nejével.

– Azt hiszem, elég sok mindenről fecsegtünk már. Szeretném, ha megmondanád végre, mit kell tennem, hogy a feleségem maradj! – szegezte neki immár minden kertelés nélkül a kérdést.

Elizabethet nem érte váratlanul, hogy férje elvesztette a türelmét. A pamlagon ült, letolta a papucscipőjét, és maga alá húzta a lábát.

– A kérdésedre nem tudok röviden válaszolni – felelte higgadtan. – A kapcsolatunk már elég régen megromlott, és ennek számtalan oka van.

– Volnál szíves legalább kettőt vagy hármat felsorolni ezek közül az okok közül?

A nő halványan elmosolyodott.

– Ezt olyan hangon mondtad, mintha valami hivatalos tárgyaláson vennénk részt.

– Te viszont utálod a tárgyalásokat. Eltaláltam?

– El. Én azzal a férfival szeretnék beszélgetni, akivel valamikor házasságot kötöttem.

– Én pedig azzal a nővel, akit feleségül vettem. – Clay nyugtalanul járkálni kezdett a szobában. – A hivatalos tárgyaláshoz ennek annyi köze sincs, mint a Sziklás-hegységnek New Yorkhoz.

– Lehet. Nekem mégis az jutott eszembe.

– Nyilván erről is én tehetek.

– Ezt nem mondtam…

Nehéz csend telepedett rájuk. A férfi az ajtó és az ablak között némán rótta föl-alá a szoba hosszát. Később megállt, és újra Elizabethhez fordult.

– Legalább azt mondd meg, hogy egyetértesz-e velem!

– Miben?

– Abban, hogy meg kellene mentenünk a házasságunkat.

– Kár egy rossz házasság megmentésével bíbelődni.

– Szerinted a miénk rossz házasság volt?

– Ha reménytelenül rossz lett volna, akkor most nem ülnék itt, ezen a heverőn. A férfi elgondolkodva mérte végig az asszonyt.

– Akkor miért adtad be a válókeresetet?

– Mert nem maradt más választásom.

– Miattam?

– Miattad.

Clay kezdte elveszíteni az önuralmát, de továbbra is igyekezett kordában tartani az indulatait.

– Ha jól emlékszem, te hagytál faképnél. Egyik nap, mire hazaértem a munkából, már nem voltál otthon, és egyetlen sornyi üzenetet sem találtam sehol.

Elizabeth felhúzta a szemöldökét.

– Csodálkoztál ezen?

– Igen. Csodálkoztam rajta.

– Az nem jutott eszedbe, hogy…

A férfiból kibuggyant a keserűség.

– Az ég szerelmére, Liz! Mindent megkaptál, amire szükséged volt! Pénzt, biztonságot, védelmet, szexet, külön szobát, szabadságot…

Amikor férje kifogyott a szóból, Elizabeth hátrasimította a haját.

– Tévedsz, Clay. Méghozzá nagyon.

A férfi értetlenül pillantott a feleségére.

– Elsősorban nem külön szobára, pénzre vagy védelemre lett volna szükségem – folytatta az asszony.

– Hát mire?

– Nem mire, hanem kire.

Néhány pillanatig szótlanul nézték egymást.

– Rád, Clay – mondta végül Elizabeth. – Csakis rád.

3. FEJEZET
Clay Landon elfojtott magában egy szitkot. Tehetetlenül állt a szoba közepén, forrt benne a düh. Nem szokott se tompa elméjűnek, se gyámoltalannak bizonyulni, most mégis olyan tanácstalannak érezte magát, mint eddig talán még soha.

Az asszony rejtélyes megjegyzéseivel semmire sem jutott, képtelen volt megfejteni őket. Mit jelent az, hogy tévedett? Ha minden tőle telhetőt megadott neki, akkor Elizabeth miben szenvedett hiányt? Amennyiben csakis rá, a férjére volt szüksége, akkor miért zárta be – se szó, se beszéd – maga után az ajtót? Miért nem méltatta legalább arra, hogy elmagyarázza tettének indokait? A válóperes keresetben a sok csip-csup apróság mellett döntő érvként mindössze annyi szerepelt, hogy elhanyagolta a feleségét. Valóban elhanyagolta?

A férfi arcára sötét árnyék borult.

– Nem bánnám, ha valamivel világosabban beszélnél.

– Homályosan fejeztem ki magam?

– Meglehetősen.

Elizabeth, mintha időt akarna nyerni, megigazította a derekán összegyűrődött pulóvert.

– Sajnálom, Clay. Csak szerettem volna udvarias maradni.

– Fölösleges udvariaskodnod.

– Féltem, hogy ha nyíltan a szemedbe mondom az igazságot, te vagy megsértődsz, vagy félreértesz.

– Vállalom ezt a kockázatot.

Az asszony a könyökére dőlt, elgémberedett lábát kinyújtóztatta, majd keresztbe vetette a térdén. Az égőpiros lakk, amelyet a lábkörmére kent, átsejlett a vékony selyemharisnyán.

Ahogy Clay megpillantotta a tíz parányi félkört, mely szinte parázslott a leheletfinom szövedék alatt, elakadt a lélegzete. Hajdan, miután behúzódtak a hálószobába, kölcsönösen vetkőztették le egymást. A férfi először mindig a cipőjétől és a harisnyájától szabadította meg a párját, majd csókokkal halmozta el ezeket az elbűvölően kicsi lábujjakat. Amíg azután folytatta a ruhabontás szertartását, a asszony lábfejét rendszeresen az ölébe csúsztatta, hogy minél jobban felkorbácsolja a vágyait.

A férfi nem akarta, hogy hatalmukba kerítsék az emlékek, ezért megfordult, és hangot váltott.

– Elég késő van már, nem kérsz egy kávét?

– De. Egy forró kávé jólesne. – Clay máris indult a konyha felé.

– Segítsek? – szólt utána Elizabeth.

– Ha a vacsorát el tudtam készíteni, talán nem lesz gondom a kávéval sem.

A férfi vizet öntött a főzőbe, majd belétöltötte a brazil kávéőrleményt, inkább egy kanállal többet, mert számított rá, hogy hosszú lesz még ez az este. 
Az asszony váratlanul mögéje lépett.

– Tanulékony vagy – mosolygott. – Úgy látszik, hasznodra vált az egyedüllét.

Clay arca elkomorult. Nem fordult a feleségéhez, mereven nézte a főzőt, és várta, hogy kicsöpögjön a kávé.

Elizabeth szeretett volna visszakozni; már sajnálta, amit mondott.

– Ne haragudj, nem akartalak megbántani!

– Pedig sikerült.

A férfi egy tálcára helyezett két aljat és csészét, majd óvatosan kitöltötte a kávét.

Felesége ebben a pillanatban érintette meg a hátát. Elizabeth a nyakától a derekáig, mintegy engesztelésképpen, többször végighúzta kezét az ingén. Egy régi szokást idézett föl ezzel. Ám annak idején keze nem érte be ennyivel, hanem utat keresett magának az ing alatt, s a férfi hátáról tovább haladt a mellkasára, onnan a hasára, majd lejjebb, mindig gyengéden, de célratörő szándékkal…

– Tényleg nem akartalak megbántani – mondta.

Clay nem értette félre a helyzetet. Semmi kétsége sem volt afelől, hogy az asszony csupán bocsánatot akart kérni az elhamarkodott megjegyzéséért.

– Egy kávéskanálnyi cukor, tejszín nélkül? – pillantott rá. – Jól emlékszem?

– Jól – felelte Elizabeth. – Neked pedig két kanál cukor és fél liter tejszín – fűzte hozzá tréfásan.

– Úgy van! – erősítette meg Clay. Számára a tejszín mindig fontosabb volt a kávénál.

A szobában az asszony nem a heverőre, hanem egy székre ült; meg akarta előzni, hogy a férje mellételepedjen. Így a férfi ugyancsak egy széket húzott maga alá, és Elizabethtel szemben foglalt helyet.

– Már nem emlékszem, hol hagytuk abba – vetette ismét keresztbe lábát az asszony, de a papucscipőt most nem tolta le.

– Ott, hogy fejemre olvasod a bűneimet.

– Bűnöket nem tudok a fejedre olvasni.

– Akkora hibáimat vagy a mulasztásaimat. Nekem mindegy, minek nevezed őket. Elizabeth kortyolt a kávéból, azután férjére emelte tekintetét.

– Nézd, Clay… – kezdte higgadtan. – Amikor kiköltöztem a közös hálószobából, abban reménykedtem, talán észbe kapsz, és rájössz, hogy valami nagyon elromlott közöttünk.

– Én viszont semmit sem vettem észre, és úgy viselkedtem, mint aki süket is meg vak is. Így gondolod?

– Valahogy így. Neked mindennél fontosabbak voltak a céged ügyei. 
Mihelyt az asszony kiejtette száján azt a szót, hogy cég, Claynek nyomban a fejébe tódult a vér. Noha Elizabeth immár maga is üzletasszony volt, és tudta, hogy még egy kis régiségbolt működtetése is mennyi gonddal-bajjal jár, férje vállalkozása továbbra is vörös posztó volt a szemében. Mintha házasságuk sírját éppen az egyre több építkezést lebonyolító cég ásta volna meg.

A férfi arca kivörösödött, felugrott a székéről.

– Az ég szerelmére, Liz! Hagyd már abba ezt a régi nótát! A cégemnek semmi köze sem volt a házasságunkhoz! 
Elizabeth megőrizte hidegvérét.

– Sajnos, volt.

– Legfeljebb annyiban, hogy olyan színvonalon élhettünk, amilyenen éltünk. És ezért én keményen megdolgoztam.

– Nem erről beszélek.

– Akkor mi az ördögről beszélsz?

– Arról – folytatta higgadtan az asszony –, hogy számodra csak a vállalat létezett, és elfelejtetted, hogy úgy mellékesen feleséged is van.

– Ez szemenszedett rágalom! – gurult még jobban dühbe a férfi. – Amíg nem költöztél külön hálószobába, az éjszakákat mindig veled töltöttem.

Elizabeth elhúzta a szája szélét.

– Gondolod, hogy a közös ágy gyógyír mindenre? 
Clay sértetten fordult szembe a feleségével.

– Azt akarod mondani, hogy rossz voltam az ágyban?

– Nem. Nagyon is jó voltál. De szeretőt könnyű találni. – Elizabeth elismerően mérte végig a férjél. – S amilyen remekül festesz, te is annyit szerezhetnél magadnak, amennyit csak akarsz.

– Köszönöm az ajánlatodat, de én csak rád tartok igényt. 
Az asszony elpirult.

– Ez a megjegyzésed nyilván a múltra vonatkozik.

– Nem. Ez a jelenre és a jövőre is vonatkozik.
Elizabeth hátradobta a haját.

– Félek, hogy csalódni fogsz.
Clay úgy hajtotta föl a tejszínes kávét, mintha whisky volna.

– Szíveskedj végre tudomásul venni – emelte meg a hangját –, hogy nekem te mindennél fontosabb vagy!

– Még a cégednél is?

– Képzeld, még annál is.

Az asszony keserűen elmosolyodott.

– Clay… Ezt már annyiszor hallottam tőled…

– Most újra hallhatod.

– De a szavaid mindig csak üres ígéretek maradtak. Éveken át hinni akartam neked. Azután elfáradtam, föladtam a reményt, és rájöttem, hogy a magam útját kell járnom.

A férfi Elizabethre nézett.

– A régiségbolthoz akarsz kilyukadni?

– Igen. És a függetlenségemhez.

Clay elindult a szobában. Többször megkerülte az asztalt, azután ismét a feleségéhez fordult.

– Ha akarod, öt perc alatt búcsút mondok a cégnek. De akkor számolj a következményekkel is!

Az asszony ebben a pillanatban veszítette el a türelmét.

– Végzetes módon nem értjük egymást. Két malomban őriünk. Ennek így semmi értelme!

Fölemelkedett, a tálcára rakta a kiürült csészéket, és elindult velük a konyhába.

– Elfáradtam – szólta vissza. – Megyek lefeküdni.

Elizabeth óvatosan csukta be maga mögött az ajtót, a mélységes csend itt a legkisebb zajt is felhangosította.

Bár gondjaik tisztázásában egy jottányit sem jutottak előbbre, szóváltásuk mégis hatott rá. Egyfelől dühítette az a görcsös makacsság, amellyel Clay ragaszkodott vélt igazához, másfelől a férfi puszta jelenlétével is felkorbácsolta az érzékeit. Megint annyira összekuszálódott benne minden, hogy képtelen volt eldönteni, szabadulni akar-e a férjétől, vagy szeretne a karjába omlani.

Miközben kipakolt a bőröndjéből, azon törte a fejét, hogy a továbbiakban milyen magatartást tanúsítson. Számos lehetőséget mérlegelt, de rövidesen rájött, hogy ott tart, ahol az indulásuk előtt tartott, amikor Clay helyett végül boltja alkalmazottját hívta föl telefonon. Mindamellett kissé gondolkodóba ejtette, hogy Melissa intelmei sem riasztották vissza az úttól, pedig bizalmas barátság fűzte hozzá, s általában adott a véleményére.

Ahogy végzett a rakodással, magához vette pamut hálóinget, és bement a fürdőszobába. Ámuldozva nézett körül.

Clay minden bizonnyal ezt a helyiséget is az ő kedvéért rendeztette be ekkora fényűzéssel. Az ablakdeszkákon cserepes dísznövények álltak, a sárgaréz akasztókon bolyhos törülközők függtek, egytől egyig az általa kedvelt lágy színekben. Az üvegpolcon illatos szappanok és nem kevésbé illatos fürdősók meg hajmosó samponok sorakoztak. A hátsó falfelületet teljes hosszában egy pezsgőfürdőnek alkalmas kád foglalta el. A kád mellett, egy beépített csempeállványon, két különleges pezsgőspohár kapott helyet. Szokatlan módon a poharaknak fülük volt. A két fül összeért, és így kart karba öltő szerelmespárra emlékeztetett.

Nászutasoknak való fürdőszoba, gondolta a nő, s nyomban kéjes bizsergés futott végig a hátán. De azután nem sokat tétovázott, levetkőzött, a haját kontyba tűzte, a kádat teleengedte vízzel, majd beleült. Ahogy elnyújtózott az illatos habokban, az oldalról érkező vízsugarak jólesően kezdték ostromolni a hátát, nyakát, combját.

Elizabeth lehunyta a szemét, és a férjére gondolt. Elképzelte, hogy rányitja az ajtót, föléje hajol, majd valamelyik szappannal bedörzsöli. Clay minden mozdulatát maga elé tudta idézni a múltból – ahogy mosolyog, teli torokból nevet, ujjával türelmetlenül dobol az asztal lapján, ahogy szemében fellobban a vágy fénye, majd melléje bújik az ágyban, dédelgeti a keblét, nyelvével az ajkai közé hatol…

Elizabeth testestől-lelkestől szerelte Clayt, de szerelmében elveszítette önmagát, mert a férfi nem úgy viszonozta az érzelmeit, ahogy ezt ő joggal elvárhatta volna. A maga részéről kimondhatatlanul vágyódott gyermekre. Férje egyet is értett vele ebben, ám óhaját egyre csak azzal hárította el, hogy először meg kell alapozniuk a jövőjüket. Látástól vakulásig dolgozott. Az asszony nélküle sohasem bújt a takaró alá, példás türelemmel sokszor éjfélig is várta, mindig meleg étellel. Gyakran még fogadásokon is helyettesítette, amikor éppen valamelyik építkezésre kellett kimennie, és ilyenkor némi kacérkodással új megbízásokat is szerzett a vállalatnak.

Elizabethet a legfájdalmasabban az érintette, hogy az apja temetésére is egyedül kellett elmennie. Utólag Clay azzal mentegetőzött, hogy valami halaszthatatlan megbeszélésen kellett részt vennie.

Férje csupán az ágyban telt ki magáért, mégpedig önzetlenül és vitathatatlan sikerrel. Ezeket a mámoros éjszakákat azonban rendre szürkébbnél is szürkébb nappalok követték, sőt az utóbbi időben nappal és éjszaka jószerivel már alig különbözött egymástól. A férfi nemegyszer olyan fáradtan érkezeit haza, hogy amint lefeküdt, azonnal elnyomta az álom.

Elizabeth éveken át megértési tanúsított férje magatartása iránt. Abban reménykedett, hogy házasságukban előbb-utóbb csak helyreáll ismét az összhang, s ha anya lesz, újra az egyenrangú társ szerepét töltheti be Clay oldalán. Mivel azonban sorozatos csalódások érték, s ezt a fajta már-már megalázó egyedüllétet és kiszolgáltatottságot nem bírta tovább elviselni, úgy döntött, szakít Clay Landonnal és új, önálló életet kezd.

Ahogy végiggondolta kapcsolatukat a kád habos, örvénylő vizében, már-már hajlott rá, hogy az eléggé ésszerűen hangzó megfontolásoknak engedjen, és kibéküljön a férjével. Ám végül azt is be kellett látnia, hogy változatlanul más és más nyelven beszélnek, s ha most beadná a derekát, rövidesen visszacsúszna abba a verembe, amelyből félig-meddig már sikerült kikapaszkodnia.

Jobb lesz hát, ha szépen eltölti itt ezt a négy hetet, türelmesen meghallgatja Clay magyarázkodásait, kerüli a vele való civódást, de érzékei csábítására a legszigorúbban nemet mond. Ha a férfi ebből sem ébred rá arra, hogy a kísérlete kudarcba fulladt, akkor a végén majd félreérthetetlenül a tudomására hozza ezt.

Elizabeth befejezte a fürdést, megtörülközött, magára vette a hálóinget, s ágyba bújt.

Különös módon a takaró alatt valahogy nem talált megfelelő helyet magának, holott ez az ágy sokkal kényelmesebb volt, mint az otthoni. Hol a jobb, hol a bal oldalára fordult, többször megigazította feje alatt a párnát, de sem így, sem úgy nem sikerült álomba szenderülnie. Ijedten tapasztalta, hogy egyre éberebb lesz, sőt valami megmagyarázhatatlan nyugtalanság vesz erőt rajta. Hovatovább már alig tudott fekve maradni.

Az ablakfüggöny két szárnya között feltűnt a telihold. Először arra gondolt, hogy szorosabban összehúzza a függönyt. De idegességében rögtön el is vetette ezt az ötletet. Fölkelt, papucsba csúsztatta a lábát, beleburkolózott a kabátjába, és kiment az erkélyre.

Halálos csend fogadta. A hold sejtelmes fénnyel bontotta be a hegyhátakat, első pillantásra úgy tetszett, mintha derengene a hajnal. A csúcsok felől metszően hideg, kristálytiszta levegő áramlott a tisztásra.

Elizabeth az erkély korlátjára támaszkodott, s amint gyönyörködött a holdfényben úszó erdők szépségében, fokozatosan csillapodott a nyugtalansága.

Távolból egy bagoly huhogása hangzott föl, majd a bokrok alatt neszezett valami. Talán egy kisebb ragadozó indult zsákmánylesre, hogy csillapítsa az éhségét.

Ahogy a nő visszafeküdt az ágyba, ismét a férje jutott eszébe. Clay vajon alszik-e? Vagy ő is a múltjukon mereng? Amint maga mellé képzelte a férfit, olyan heves vágy kerítette hatalmába, hogy alig tudott úrrá lenni rajta.

4. FEJEZET
– Ébresztő!

A függönyszárnyak között a nap az ágyra tűzött, vakította az asszony szemét. Mélyet sóhajtott, majd fejére húzta a takarót, hogy alatta keressen menedéket.

– Liz! Tudom, hogy még fekszel! – kiáltotta a folyosóról Clay.

A férfi zengő hangja felidézte Elizabethben az előző nap emlékeit, és bármennyire szeretett volna is, nem tudott szabadulni tőlük.

– Harminc másodpercet kapsz. Ha addig nem jössz elő, bemegyek hozzád!

Elizabeth szíve vadul feldobogott, komolyan vette férje szavait. Clay egészen biztosan már kezében tartja a pótkulcsot, amellyel gond nélkül kinyithatja az ajtót…

– Húsz másodperc!

Az ördögbe is! – rúgta le magáról a paplant. Belebújt a köpenyébe, papucsot húzott, és egy hatalmasat ásított. – Tíz másodperc!

– Fölösleges számolnod, már ébren vagyok.

– Rosszul aludtál?

– Rosszul – csomózta össze Elizabeth a köntöse övét.

– Miért?

– Nem tudom.

– Lehet, hogy a telihold miatt?

– Nem vagyok holdkóros.

Az asszony valóban nem tartozott a holdkórosok közé. A telihold fényében a múltján merengett, és csak akkor zárta álomra a szemét, amikor a felkelő nap sugarai megjelentek az ablak négyszögében.

Elizabeth a tükör előtt gyorsan elrendezte a haját, azután beengedte a férfit.

Clay úgy állt meg a küszöbön, mintha az asszony hajnalig tartó ábrándozásából lépett volna elő. Szűk, fekete farmernadrágot viselt, az ingét nem gombolta be végig. Nemrég jöhetett ki a zuhany alól, mert a haja még nedves volt, és áradt róla az arcszesz meg a szappan bódító illata. Elizabeth szíve nagyot dobbant, ahogy végigfuttatta rajta a tekintetét.

– Jó reggelt, álomszuszék! – mosolygott rá Clay.

– Jó reggelt! – köszönt vissza az asszony, holott utálta, ha álomszuszéknak nevezik, hiszen sohasem volt az.

A férfi egy csésze gőzölgő kávét nyújtott át a feleségének.

– A békesség jegyében hoztam.

Elizabethet meglepte a figyelmesség.

– Köszönöm! – vette át elfogódottan a kávét.

Clay nem mozdult el a küszöbről, mellkasán összekulcsolta a kezét. Szándékosan nem akart hívás nélkül az asszony felségterületére lépni. Hitvese néhány kortyot ivott a kávéból, azután fölnézett.

– Ha egy áfonyás-vajas pirítóst rejtegetsz a kezedben, minden bűnödet megbocsátom.

A férfi fölnevetett.

– Ilyesmivel sajnos nem szolgálhatok, de szeretnélek meghívni egy kiadós reggelire.

Elizabeth csodálkozott.

– Meghívsz reggelire?

– Igen.

– A konyhaasztalhoz…?

– Csak nem képzeled? Fölpattanunk a kerékpárra, és elkarikázunk a kedvenc fogadómba, ahol még áfonyás-vajas pirítóst is kaphatsz.

Az asszony idegesen újra ivott a kávéból. Clay ötletén úgy átlátott, mint a szitán. A férfi most új tervet eszelt ki, és kerülő úton akar közeledni hozzá. Ha a szívére hallgat, azonnal igent mond, a gyanakvó esze azonban megfontolásra késztette.

Jóllehet több lépésnyire álltak egymástól, a Clayből sugárzó férfiasság mágneses erővel vonzotta. Kapcsolatuk fénykorában ilyen helyzetekben Elizabeth habozás nélkül szabadjára engedte a vágyait. Ha úgy fordult, jobb híján akár a szőnyegen is szeretkezett a férjével. Keserű tapasztalatai azonban később óvatosságra intették. Tudta, hogy a mámort az ő esetükben óhatatlanul kiábrándulás követi, s a szerelmes órák után megint olyan magányos marad, mint amilyen volt.

– Kedves vagy, Clay, de nem hiszem, hogy egy reggeli miatt érdemes volna kerékpárra szállni.

– A legszebb völgykatlanon vezetnélek át.

– Akkor se.

– Miért?

– Az éhségemet egy karéj lekváros kenyérrel is le tudom csillapítani.

– Én viszont csak veled.

A férfi száján akaratlanul csúszott ki az árulkodó mondat. Szerette volna visszaszívni, de már késő volt.

Az asszony zavarában úgy tett, mintha semmit sem hallott volna, csupán az arcát futotta be a pír. Ha kimondja, ami válaszként a nyelvére kívánkozott, Clay óhaja pillanatokon belül teljesedik. Ő azonban egyetlen szót sem szólt. Szájához emelte a csészét, és kiitta a maradék kávét.

– Köszönöm! Remek volt.

Elizabethből az ágy bolondító illata áradt, köpenye alól kilátszott lábának kecses íve, a papucs végében piroslott a tenyérbe illő, gömbölyű sarka. Clay nem tudta levenni róla a szemét, kínjában többször krákogott, mintha félrenyelt volna.

– Ha jól emlékszem, reggel zuhanyozni szoktál – mondta rekedten.

– Igen, de a fürdőszobámban nincs zuhany.

– Az enyémben van.

A mindig délceg tartású férfi most olyan esendőén állt az asszony előtt, mint egy vágyaival küzdő szerelmes kamasz. Elizabeth legszívesebben a karjába zárta volna.

– Ma reggel tényleg kitettél magadért – erőszakolt némi könnyedséget a hangjára. – Ébresztőnek kávé, azután meghívás reggelire, ajánlat egy forró zuhanyra… Már csak a rózsák hiányoznak.

– Sárga rózsák – egészítette ki Clay.

– Erre is emlékszel?

– Semmit sem felejtettem el.

A férfinak végül is sikerült rábírnia a feleségét, hogy zuhanyozzon nála. Megnyugtatta, hogy nem fogja zavarni, s amíg szépítkezik, ő testedzésképpen kimegy fát vágni az erdő alá. Egyetlen kérése volt: Elizabeth vegye még egyszer fontolóra a közös reggelire tett ajánlatát.

Az asszony, piperetáskájával a kezében, nem kis elfogódottsággal nyitott be a férfi szobájába. Érdeklődve nézett körül.

Ez a helyiség merőben különbözött azoktól, amelyeket eddig látott. Ridegnek, már-már elhanyagoltnak hatolt. A padlót nem borította szőnyeg, a falakon egyetlen festmény vagy kép sem díszlett, a takarók és a függönyök színe sehogyan sem illett egymáshoz. Az ágy bevetetlen volt, a székeken, az asztalon nadrágok, ingek hevertek szétdobálva.

Elizabeth a kandalló peremén fölfedezett egy képet. Nem tudott úrrá lenni a kíváncsiságán, fölágaskodott és leemelte.

Mézesheteik alatt egy alkalommal hajóra szálltak, hogy a tengerről gyönyörködjenek a naplementében. A fényképész, aki szüntelenül az üdülők nyomában vizslatott, fölfedezte, és lencsevégre kapta őket. Épp a hajókorlátra támaszkodva álltak egymás mellett, boldogságot sugárzó mosollyal az arcukon. Másnap Clay valami hihetetlenül magas összegért megvásárolta a képet, bár ő próbálta lebeszélni erről, annyira drágának találta.

Elizabeth elgondolkodott. Férje vajon miért épp ezt a fotót nagyíttatta ki és őrzi a kandalló párkányán, amikor több albumot megtöltő felvétel készült róluk? Lehet, hogy Clay, amikor lefekszik, ezen pihenteti a szemét, s így idézi föl nászútjuk felhőtlen örömeit, kapcsolatuk legszebb időszakát? Lehet, hogy elalvás előtt, amikor lelkére rátelepedik az egyedüllét, képzeletben erről a fényképről varázsolja ágyába azt a régi Elizabethet, aki olyan szenvedélyesen viszonozta a gyöngédségeit?

Az asszony megfordult. Az egyetlen új bútordarab, a túlméretezett ágy uralkodó helyet foglalt el a szobában. Két, sőt három személynek is bőségesen jut hely rajta! Clay minden bizonnyal nem tévedésből választott ekkorát, töprengett Elizabeth. Amikor vásárolta, arra számított, hogy előbb vagy utóbb ismét megoszthatja a feleségével? És ma szándékosan nem vetette be? Arra gondolt, hogy az összegyűrődött lepedő, a belapult párna, a félrelökött, ráncos takaró feltámasztja benne a női ösztönöket, és jobb belátásra bírja?

Ha Clay effélét forgatott a fejében, gondolta az asszony, nem számított rosszul. Már-már leküzdhetetlen kényszert érzett, hogy hozzálásson a munkához. Szinte bizsergett a tenyere, hogy kisimítsa a lepedőt, fölpacskolja a párnát, inget, nadrágot a szekrénybe akasszon, majd takarítani kezdjen, újra teljesítve régi feladatait, és betöltve hajdani szerepkörét. De szerencsére időben észbe kapott.

Ebbe a kelepcébe nem fogok besétálni, határozta el szilárdan. A képet visszatette a helyére, azután benyitott a fürdőszobába.

Gőzölgő illatfelhőbe lépett. A szűk helyiségben megint minden a múltra emlékeztette. Clay nedves törülközői, borotvája, fésűje, szappanja, arcszesze, hajmosó szerei… Első gondolatként az fordult meg a fejében, hogy inkább lemond a zuhanyozásról. De azután mégis levetkőzött. Amíg záporként zuhogott rá a forró víz, behunyta a szemét, és megpróbált semmire sem gondolni.

Ahogy visszatért a szobájába, Elizabeth megkönnyebbült, és új erőre kapott. Ezt a helyiséget már-már valami menedékfélének érezte, mintha a sajátja volna. A tükör előtt megszántotta a haját, gondosan kifésülte, majd felöltözött. A reggelire szóló meghívást nem akarta elutasítani. Abban reménykedett, hogy a kirándulás mindkettőjüknek a javára szolgál, és kölcsönösen lehiggadnak.

Már majdnem útra készen állt, amikor meghallotta a fejszecsapásokat. Nem bírta legyűrni a kíváncsiságát, az ablakhoz ment, és széthúzta a függönyt.

Clay a nyaraló mögött dolgozott. Olyan elszántan emelte magasba a fejszét, majd sújtott le vele a soron következő hasábra, mintha versenyre kelt volna egy láthatatlan ellenféllel – vagy a fölös erejét akarná levezetni. Derékig meztelen volt, s hajladozás közben a nadrágja dereka is jócskán a csípője alá csúszott. Barnára sült hátán fénylett a veríték, bőre alatt az izomkötegek hol megfeszültek, hol ellazultak.

Elizabeth valósággal rátapadt a szemével. A félmeztelenül munkálkodó, izmos férfi látványa úgy felszította a vágyát, hogy ijedtében ellépett az ablaktól, és összerántotta a függönyt.

A fürdőszobába sietett, és hideg vízzel lemosta az arcát, mert nem szeretett volna lelepleződni Clay előtt. Ismét rúzst kent az ajkára, és szempilláit újra kifestette.

Odakint sütött a nap, s az asszony hunyorogva állt meg a férfi mögött.

– Kész vagyok…

Férje belevágta a fejszét a rönkbe, amelyen a fát aprította, azután megfordult. Amikor találkozott a tekintetük, Elizabeth egy ártatlan mosolyt erőltetett az arcára.

– Indulhatunk…

Clay letörölte homlokáról az izzadságot.

– Káprázatosan nézel ki – mondta őszinte elismeréssel. 
– Tréfálsz…?

– Eszem ágában sincs.

A férfi megállt az asszony előtt.

– Csak a szemed alatt maszatolódott el kissé a festék. – Bal kezét Elizabeth vállára helyezte, majd jobb mutatóujján végighúzta a nyelvét. – Megengeded?

– Inkább én… – próbálta őt távol tartani magától az asszony, de a lába majdnem összecsuklott közben.

A férfi magához húzta, és megnyálazott ujjával finoman ledörzsölte arcáról a szempillafesték maradványait.

Ahogy a verejtékező férfitest illata megcsapta az orrát, Elizabeth megszédült.

– Clay… Ne csináld ezt…

– Gyönyörű vagy! – karolta át a férfi, és nyomban szájon csókolta.

A nő mozdulni sem tudott, Clay olyan szorosra fonta karját a derekán. Amikor úgy érezte, hogy már az öle is tüzet fogott, megnyitotta ajkát a férfi nyelve előtt, és remegő kezét végighúzta a gerincén.

Clayt hatalmába kerítette a szenvedély, egyre vadabbul csókolta az asszonyt. Mikor a blúza alá nyúlt, és megpróbált utat találni a kebléhez, Elizabeth hirtelen észbe kapott. Összeszedte minden erejét, kiszabadította magát férje öleléséből, majd néhány lépésnyire elhátrált tőle.

– Megegyeztünk, hogy… – kapkodott levegő után. 
– Tudom…

– Semmi szükség erre a színjátékra…

– Ez nem színjáték. Szeretlek.

– Én viszont nem – hazudta az asszony. Sarkon fordult, és elindult a bejárat felé.

Clay gyors léptekkel sietett utána.

– Liz, hidd el…

Elizabeth megállt, és visszafordult.

– Légy szíves, fejezd be! – Zsebtükröt és rúzst vett elő a kézitáskájából. – Öltözz fel, aztán hadd lássam azokat a kerékpárokat! – enyhített a hangján. Tudta, hogy a történtekben éppoly ludas maga is, mint a férfi.

5. FEJEZET

Elizabeth évek óta nem ült kerékpáron. Az első méterek megtétele alatt még sokat bizonytalankodott, de azután fokozatosan belelendült. Mire a völgykatlan torkolatához érlek, már olyan könnyedén taposta a pedált, s oly magabiztosan trónolt a nyeregben, akárha mindig is kétkerekű járművön közlekedett volna.

Lassan feloldódott közöttük a feszült hangulat. Igyekeztek úgy viselkedni, mintha meg sem érintették volna egymást. Hellyel-közzel a tréfálkozásban is kedvüket lelték. Egyszer Clay tört az élre, másszor az asszony. Aki előzött, csipkelődő megjegyzésekkel illette a lemaradót. A férfi a nők esendőségéről rosszmájúskodott, Elizabeth a lerílak önhittségét ostorozta gúnyos megjegyzésekkel. Bár nem vallották be, mind a ketten örültek, hogy vidáman, szinte felhőtlen békességben vannak újra együtt.

A göröngyös, keskeny út a völgykatlan mélyén vezetett keresztül. A hegyoldalt jobbról is, balról is sűrű erdő borította. Egyik-másik kanyarból távoli tisztásokra nyílt kilátás. A közeli fennsíkon juhnyáj legelt, s ha föltámadt a szél, hallatszott a kolompok csilingelése.

Pine Lake Junction, ahová tartottak, a kirándulók kedvenc pihenőhelyének számít. A fenyvesek övezte település a turisták átmenő forgalmára rendezkedett be üzletekkel, utcai falatozókkal, fogadókkal és néhány kisebb szállodával. Az egyetlen moziban naponta kétszer, délután és este, a legnépszerűbb kalandfilmeket vetítik.

Clay törzsvendéglője a Bridget's Breakfast nevet kapta. Afféle kávézó ez, ahol különféle hideg és meleg ételeket is felszolgálnak. Mire megérkeztek, már zsúfolásig tömve volt.

– Semmi kedvem sincs sorba állni – közölte Elizabeth.

– Nem is kell.

– Minden hely foglalt, nem látod?

– Ne törődj vele! – Clay karon fogta az asszonyt, és átvezette az asztalok között.

Amint Suzie, a kávézó tulajdonosa megpillantotta a párt, intett, hogy kövessék. A helyiség hátsó zugába kísérte őket, ahol egy ablakmélyedésben egy kétszemélyes asztal mellett még senki sem ült.

– Mindent a törzsvendégért! – mosolygott Suzie, miközben leplezetlen kíváncsisággal méregette Elizabethet, majd már-már cinkosan a férfira nézett.

– Itt szoktál kávézni? – kérdezte férjétől az asszony.

– Itt.

– Mindig ennél az asztalnál?

– Igen.

Suzie udvariasan kihúzta az asztal alól a két széket.

– Parancsoljanak!

– Köszönjük szépen.

Clay hirtelenében nem tudta eldönteni, bemutassa-e egymásnak a két nőt. Suzie-hoz baráti szálak fűzlék, jó néhányszor bizalmasan elbeszélgetett vele, még a válóperéről is őszintén kitálalt neki.

Rövid mérlegelés után először Suzie-hoz, azután a feleségéhez fordult.

– Ő Suzie, a kávézó tulajdonosa, ő pedig Elizabeth Landon.

A fogadósné csodálkozva húzta föl a szemöldökét.

– Az elvált felesége, aki…?

– Nem. Elizabeth most is a feleségem.

– Azt mondta, hogy elhagyta magát, és…

Elizabeth jóízűen fölkacagott.

– Az élet tele van meglepetésekkel, Suzie – nyújtott kezet. – Örülök, hogy megismerhetem!

– Én is – pirult el a fogadósné. – Ne haragudjon, nem akartam tapintatlan lenni!

– Szóra sem érdemes.

Clay belátta, hogy melléfogott. Suzie előtt is, a felesége előtt is szépen leszerepelt. Baklövését azzal igyekezett helyrehozni, hogy hadarva leadta a rendelést.

– Nekem a szokásosat legyen szíves, a feleségemnek pedig egy dupla adag áfonyás-vajas pirítóst és természetesen kávét.

– A felesége is tejszínnel kéri a kávét?

– Nem – szólt közbe Elizabeth –, isten őrizz!

– Máris hozom – sietett el Suzie.

A férfi zavarában megigazította nyakán az inget, és a felesége mellé húzta a székét.

– Nem ülnél át inkább a másik oldalra? – szólt rá az asszony.

– Miért?

– Szeretném a vendégeket nézegetni.

– Kérlek… – Clay áthelyezkedett az asztal szemközti oldalára, bár nem sok kedve volt hozzá.

Az asszony végigjártatta szemét a zsúfolt kávézón, azután a férjéhez fordult.

– Gratulálok a választásodhoz – mondta enyhe gúnnyal a hangjában.

– Ezt hogy érted…?

– Úgy, hogy nekem is tetszik ez a Suzie. Férjezett?

– Persze. Két gyerek anyja.

– Remek, Clay. Ez az igazi!

– Mi az, hogy „ez az igazi”?

– Ha Suzie kétgyermekes családanya, akkor gond nélkül legyeskedhetsz a szoknyája körül.

A férfit elfutotta a méreg. ,

– Csak nem képzeled, hogy…

– Semmit sem képzelek! – szakította félbe Elizabeth. – Örülök, hogy találtál valakit, aki megvigasztal.

Clay arca pulykavörös lett.

– Az ég áldjon meg, Liz! Legvadabb álmaimban sem jutna eszembe, hogy… 
Az asszony színlelt megértéssel, már-már anyáskodva simította végig a férfi kezét.

– Semmi baj, Clay. Miért dühösködsz? Mondtam, hogy örülök… 
Suzie már vissza is érkezeit a rendelésükkel.

– Parancsoljanak! – helyezte tálcájáról az asztalra kinek-kinek a magáét. – Remélem, ízleni lóg az áfonyás pirítós – mosolygott Elizabethre. – Ez a büszkeségünk.

– Biztosan ízleni fog – viszonozta az asszony Suzie mosolyát.

– Fogyassza egészséggel!

– Köszönjük, Suzie, nagyon gyors volt – mondta Clay, de nem nézett föl. Elizabeth a fogadósnéra pillantott.

– Clay sokat jár ide?

– Ha a nyaralóban van, igen.

– Egyedül?

– Mindig. Ennél az asztalnál szokott búslakodni.

Elizabeth olyan behízelgő mosolyt csalt az arcára, amilyen csak tellett tőle.

– De maga azért csak el-elbeszélget vele?

– Ha kevés a vendég, szívesen – mosolyodott el Suzie is. – Rengeteget mesélt az életéről meg a gondjairól – mérte végig Elizabethet sokatmondó pillantással.

– Tényleg?

– Igen. Örültem, hogy a bizalmába fogadott.

– Suzie! – kiáltotta az egyik felszolgáló a konyha felől. – Gyere már! A fogadósné bocsánatkérően pillantott a házaspárra.

– Ne haragudjanak, de rohannom kell.

Clay úgy feszengett a székén, mintha tűkön ülne. A tejszín egy részét kiloccsantotta az asztalterítőre.

Elizabeth jó étvággyal fogyasztotta el a dupla adag áfonyás-vajas pirítóst. Nem emlékezett rá, mikor tálaltak eléje ilyen remekül elkészített ínyencséget.

– Örülök, hogy elhoztál ide – mondta, miután kortyolt a kávéból. – Új oldaladról ismertelek meg.

– Ezt hogy érted?

– Nem tudtam, hogy szószátyár is vagy.

– Én szószátyár? – nézett rá fölháborodva a férfi.

– Ne tégy úgy, mintha nem tudnád, miről beszélek!

– Bocsáss meg, de tényleg nem tudom… Az asszony mosolygott.

– Elképzellek, amint itt búslakodsz, és fűt-fát összehordasz a boszorkány feleségedről, aki gálád módon megszökött tőled…

Clay arca bíborvörös lett.

– Honnan veszed ezt az őrültséget?

– Nem a saját kútfőmből merítem…

– Ha arra gondolsz, amit Suzie mondott, akkor…

– Ugyan már, Clay! Suzie szavait egyszerűen nem lehetett félreérteni. De nem érdekes. Az a fontos, hogy találtál egy érző szívű nőt, aki megérti a bánatodat.

A férfit ritkán csalták meg az ösztönei. Jóllehet ezt maga is szinte képtelenségnek látta, Elizabeth viselkedése, kérdései és csípős megjegyzései azt sugallták, hogy féltékeny Suzie-ra. A fogadósné sürgött-forgott a vendégek között, felszolgált, számlázott, egyetlen pillantást sem vetve feléjük. Elizabeth viszont minden léptét, mozdulatát nyomon követte a szemével, mintha valami titok nyitjára akarna rábukkanni.

Clay, amint meggyőződött róla, hogy sejtése nem lehet messze az igazságtól, ismét nyeregben érezte magát. Magabiztosan nyújtózott el a székén.

– Liz…

– Mondd! – fordult feléje az asszony.

– Én is örülök, hogy elhoztalak ide.

– Te is? Vajon miért?

– Sikerült meglepned engem.

– Mivel?

– Nem hittem volna, hogy Suzie ennyire fölcsigázza az érdeklődésedet. 
Elizabeth elpirult.

– Miből gondolod, hogy különösebben érdekel?

– Le sem tudod venni róla a szemedet – mosolygott a férfi.

– Azt szeretnéd, ha inkább Clay Landont bámulnám? – vágott vissza zavarában az asszony. 
– Azt.

– Téged egész nap látlak.

– Akkor idehívom Suzie-t.

– Hívd! Én meg beállok a helyére felszolgálni.

– Nem – mosolygott változatlanul a férfi. – Megkérem, üljön az asztalunkhoz, és mondja el, hogy szószátyárságomban miket meséltem neki arról a bizonyos boszorkányról, aki még mindig a feleségem.

Elizabeth arca most már lángvörösre gyúlt.

– Clay! Ha erre vetemedsz… – Villámgyorsan fölemelkedett ültéből, és hátralökte a székét.

Suzie, egy tálcával a hóna alatt, kinézett a kávézó ajtaján.

– Clay! – kiáltotta.

A férfi, aki még alig néhány lépésnyire volt a vendéglőtől, visszafordult, i – Ez az Elizabeth remek nő. Okosan tette, hogy nem vált el tőle – mondta őszinte meggyőződéssel az asszony.

– Köszönöm, Suzie.

– Remélem, most már szent a béke.

– Mint a mennyországban.

– Örülök. Jöjjenek el holnap is!

– Itt leszünk.

Clay szerette volna, ha felesége füléhez is eljutnak a fogadósné szavai, Elizabeth azonban már messze járt. Csípője kecsesen ringott, ahogy kerülgette a turistákat.

– Hová sietsz? – érte utol a férje.

– Nem is tudom.

– Akkor mi az ördögnek rohansz?

– Csak.

Clay megragadta a felesége karját, de Elizabeth azonnal elhúzta.

– Ezt hagyjuk, jó? – fortyant föl.

– Miért?

– Azért, mert semmi értelme.

A férfinak a nyelvére kívánkozott egy csattanós megjegyzés, de jobbnak látta, ha nem szól.

Elizabeth céltalanul bolyongott tovább az utcákon, a kereszteződésekben tüntetően hol jobbra, hol balra fordult. Látnivalóan nem tudta eldönteni, mihez is kezdjen.

– Liz…

Az asszony megállt.

– Mit szólnál egy kalandfilmhez? A délutáni előadásra biztosan kapnánk még jegyet. Addig meg szétnézhetnénk az üzletekben.

Elizabeth felhúzta a szemöldökét.

– Ha jól emlékszem, mindig utáltad a mozit. Amióta összeházasodtunk, egyszer sem kísértél el.

– Most volna kedvem hozzá.

Az asszony gúnyosan elmosolyodott.

– Fölösleges erőlködnöd!

– Eszem ágában sincs erőlködni.

Elizabeth, mint akinek új ötlete támadt, kényszeredetten fölnevetett.

– Egyébként nem is olyan rossz az ajánlatod. Én moziba megyek, te pedig beülsz a kávézóba, és hetyegsz egy kicsit a szép fogadósnéval.

Clay oly kívánatosnak találta a féltékenységével küzdő asszonyt, hogy alig bírta visszafogni a vágyát.

– Ha nem rohansz el, hallhattad volna, mennyire örült Suzie, hogy velem vagy – mondta.

– El tudom képzelni.

– Dehogy tudod elképzelni, hiszen egyetlen szavát sem hallottad!

– Nem is vagyok kíváncsi rá.

A férfi újra megpróbált belekarolni a feleségébe, de az ismét lerázta.

– Már mondtam, hogy ennek semmi értelme. Légy szíves, ne nyúlj hozzám! Clay váratlanul az asszony elé lépett, megállt, és szembefordult vele.

– Nézd, Liz… – emelte meg a hangját. – Nem azért jöttünk ide, hogy ostobaságokon marakodjunk.

Elizabeth hűvösen mérte végig a férfit.

– Én senkivel sem marakszom. Kivel marakodtam?

– Velem.

– Veled? Szegénykém… Csak nem? – kérdezte a nő csípősen.

– Mindenre megjegyzéseket teszel, hol ebbe, hol abba kötsz bele…

– Azt szeretnéd, ha ki sem nyitnám a számat?

– Azt szeretném, ha mind a ketten jól éreznénk magunkat.

– Ez csakis rajtad múlik.

– Szerintem rajtad.

A hegycsúcsok felől egy szélroham söpört végig az utcán, belekapott Elizabeth hajába, és meglobogtatta a válla fölött.

Az asszony, mintha jobb belátásra jutott volna, megenyhülten szólalt meg:

– Ha megígéred, hogy többé nem érsz hozzám, nem fogok undokoskodni.

– Te viszont azt ígérd meg, hogy abbahagyod ezt az értelmetlen féltékenykedési!

Elizabeth fölkiáltott.

– Szentséges ég! – csapta össze a kezét. – Clay! Te azt hiszed, hogy féltékeny vagyok Suzie-ra?

– Semmit sem hiszek – indult el a férfi. – Fejezzük be a vitát. Gyere! – Befordult egy utcasarkon a főtér felé.

Az asszony megszaporázta lépteit, hogy le ne maradjon.

– Te tényleg azt képzeled, hogy…

Clay olyan hirtelen állt meg és fordult hátra, hogy felesége kis híján beleütközött. Elizabeth szeme szikrázott az indulattól.

– Ne ringasd magadat hiú ábrándokba! – tette hozzá, büszkén felvetve a fejét.

– Ettől nem kell tartanod – válaszolta a férfi. Két keze közé kapta neje arcát, majd szenvedélyesen szájon csókolta. Az asszony tiltakozni próbált, de hasztalan erőlködött.

Ekkor egy labda csapódott a sarkához. Elpattant róla, azután megpördült a járda kőkockáin, és kigurult az úttestre.

– Mit csinálsz?! – kiáltott a nőre egy baseballsapkás pöttömnyi fiúcska. –Falábú vagy?!

Az asszony is, Clay is annyira meghökkent, hogy mind a ketten nyomban megfordultak.

A gyerek a labdája után eredt.

– Azonnal állj meg! – Egy öregúr futott a fiú után, hogy nyakon csípje, mielőtt az meggondolatlanul az autók közé szalad. – Joe! Azt mondtam, állj meg!

Clay látta a jelenetet, s a járda szélén még sikerült galléron ragadnia a száguldó legénykét,

– Itt a végállomás! – rántotta magához.

Clay markában Joe egy pillanatra kibillent az egyensúlyából. Ijedten a férfira tekintett, azután az úttestre nézett.

A labda eltűnt egy Ford alatt, de sértetlenül elő is bukkant mögötte. A vezető ügyesen a kocsi kerekei közé fogta a kisfiú legféltettebb kincsét.

A nagypapa lihegve állt meg unokája előtt, izgatottságában alig jutott levegőhöz.

– Akkora pofont kapsz, hogy… – lendült ütésre a keze.

– Nyugodjon meg! – csitította Clay. – Örüljön, hogy nem történt baj.

– Ezerszer elmondtam már neked, hogy az utca nem játszótér! – dühöngött tovább az öreg.

– Uram… – szólt rá újra Clay. – Higgadjon le!

– Kész veszedelem ez a gyerek – törülgette homlokáról a verejtékcseppeket z idős férfi. – Magának fogalma sincs – pillantott Clayre hány ördög bújt meg bben a kölyökben.

Clay megpróbálta tréfára fogni a dolgot.

– Hány ördög bujkál benned? – fordult mosolyogva a fiúcskához.

Joe nem válaszolt. Komor tekintettel Elizabethet méregette, miközben magához ölelte a labdát, amelyet egy járókelő közben a kezébe nyomott.

– Ő tehet mindenről! – mutatott az asszonyra. – Ha nem olyan ügyetlen, nem pattan el tőle a labdám.

Clay harsányan felnevetett, és szorosan magához vonta a gyereket. Azt mégsem mondhatta el neki, hogy őt és Elizabethet, amikor a labda az asszony lábához csapódott, egészen más foglalkoztatta.

– Igazad van, Joe – felelte. – A feleségem valóban ügyetlen volt, de hátulról érte az átadásod.

– Miért nem sarkalt?

– Hát ezt bizony én sem tudom.

Elizabeth jó tízméternyi távolságból szemlélte őket, és csak fokozatosan értette meg, hogy valójában miről van szó.

– Liz! – kiáltotta oda neki Clay. – Joe azt kérdezi, hogy miért nem sarkaltál. Az asszony lassú léptekkel indult hozzájuk. A pufók fiúcska, fején az oldalra csapolt sapkájával nyomban a szívébe lopta magát. Megállt előtte, és bűnbánóan föléje hajolt.

– Bocsáss meg, Joe! Tényleg falábú vagyok.

– Nem ismered az európai focit? – nézett csillogó, tengerkék szemével Elizabethre a srác.

– Sajnos, nem.

– Ha megismernéd, volna kedved hozzá?

– Kedvem talán volna, de azt hiszem, hiányzik belőlem a kellő tehetség. –Az nem létezik! – jelentette ki magabiztosan Joe. – Engem is falábúnak csúfoltak. Aztán mit gondolsz, mi történi?

– Fogalmam sincs.

– Ma már én vagyok a gyerekcsapat legjobb csatára – húzta ki magát büszkén a fiúcska.

– Ne mondd…

– Nem én mondom, hanem az edzőm.

Clay fejében új ötlet villant föl. Örömöt akart szerezni Elizabethnek.

– Figyelj rám, Joe! – fordult a fiúhoz. – Mi lenne, ha megmutatnád a feleségemnek, hogyan játsszák ezt az európai focit?

– Tőlem akár kezdhetjük is – villanyozódott fel Joe.

– Akkor rajta! – Clay elvette a fiútól a labdát, és egy hatalmas rúgással a szomszédos játszótér gyepszőnyegére röpítette.

– Gyere! – nyújtotta a kezét Elizabethnek Joe.

Az idős férfi eddig szótlanul figyelte a történteket. Ahogy unokája Elizabethtel kergetni kezdte a labdát a játszótér füvén, Clayhez fordult.

– Önök remekül értenek ezeknek a kis haszontalanoknak a nyelvén. Bizonyára van gyerekük…

– Nincs.

– De még lehet – mosolygott hamiskásan az öregúr.

– Bízom benne, hogy lesz is – felelte Clay, és nézte, hogy a felesége milyen önfeledten játszik újdonsült kis barátjával.

– Egyébként Roger Wilson vagyok – emelte meg a szalmakalapját Joe nagyapja.

– Az én nevem Clay Landon.

Kezet ráztak, majd Mr. Wilson szivarral kínálta meg Clayt.

– Köszönöm, nem élek vele.

Az öregúr rágyújtott, és látható élvezettel kezdte eregetni a füstkarikákat.

– Gondolom, épp kirándulnak.

– Igen – válaszolta Clay.

– Nem tudom, mennyire ismerős errefelé, de nem messze innen, a hegyek között van egy tengerszem, fölötte meg egy kilátó. Érdemes felruccanni oda. Csodálatos a panoráma.

A játszótérről Joe kiáltása harsant föl:

– Miss Falábú! Már megint az eget bombázod…

6. FEJEZET

Egyik hajtűkanyar a másikat követte.

A kirándulókkal zsúfolt autóbusz lassan kapaszkodott fölfelé a meredek úton. Az asszony, férje oldalán, az egyik ablak melletti ülésen foglalt helyet, s igyekezett mindent alaposan szemügyre venni.

Noha Colorado állam fővárosában, Denverben látta meg a napvilágot, és ott is nőtt fel, Elizabeth igen kevéssé ismerte ezt a legendáktól övezeti, vadregényes tájat. Eddig inkább csak az olvasmányai alapján tudta maga elé képzelni, a kötelező iskolai kirándulások élményeit szinte nyomtalanul kirostálta emlékezetéből az idő. Pedig a Sziklás-hegység lenyűgöző vonulata, a Front-hegység nem esik messze Denvertől. Hófedte csúcsai jóval négyezer méter fölé emelkednek. Szakadékos oldalaiból tucatnyi forrás tör elő, hogy patakká, majd folyóvá duzzadva utat vágjon magának a rengetegben, keletnek és nyugatnak éppen úgy, mint északnak vagy délnek.

Az autóbusz végállomásánál Clay vásárolt egy képes útmutatót. Az asszony énnek alapján próbált tájékozódni, de nem sok eredménnyel. Amit a füzetben olvasott, azt nem sikerült azonosítania az eléje táruló, lebilincselő látvánnyal. Sziklaperemek, kőkatlanok, zöldellő tisztások, fennsíkok, fenyvessel borított hegyhátak váltogatták egymást, képtelen volt különbséget tenni közöttük.

Pedig szívesen vetett volna néhány pillantást azokra az átjárókra, amelyeken keresztül a múlt században a prémvadászok behatoltak erre a zord vidékre, ahonnan az őshonos indián törzsek már rég elvándoroltak. Még inkább furdalta az oldalát, merre rejtőznek azok a völgyek, ahol az 1860-as évek táján gomba módra szaporodtak el az aranyásók sátorvárosai, miután a kincskeresők rábukkantak az első, mesés gazdagságot ígérő leletekre.

Mivel a kíváncsiságát Clay sem tudta kielégíteni, Elizabethnek be kellett érnie a puszta látvány szépségével.

Ahogy az autóbusz közeledett a kilátóhoz jobbról is, balról is több kisebb település tűnt elő. A faházakat vadon termő virágok vették körül, az épületek tetejét zsindely borította. Az utolsó kanyarban, az erdő peremén Elizabeth megpillantott egy káprázatos agancsú jávorszarvast, mely kíváncsian tekintett le az útra. A hegylánc nevezetes vadjai, a pumák, a csörgőkígyók meg a hatalmas testű, szürke bundájú grizzlymedvék valószínűleg kerülik a lakott területeket, a kondorkeselyűk pedig minden bizonnyal fönt tanyáznak, valahol a sziklakoszorúk tájékán, gondolta az asszony.

A turisták java része a kilátóhoz tódult, és akkora zajt csapott, hogy sem Elizabethnek, sem Claynek nem volt kedve velük tartani. A férfi elvezette feleségét a közeli tóhoz, és csónakot bérelt.

A tengerszem vize tisztának tetszett, fodrokat vető felszínén csillámlott a nap fénye. Sűrű erdő övezte, a partról benyúló horgászállásokon senki sem tartózkodott.

Clay gyakorlottan evezett. Amikor a tó közepére ért, beemelte a lapátokat a csónakba, hátradőlt, és a könyökére támaszkodott.

Szinte ünnepi csend vette őket körül, a fenyves gyantaillata úgy borult rájuk, mint valami láthatatlan felhő.

– Tetszik? – pillantott Clay a feleségére.

– Nagyon – válaszolta Elizabeth. A csónak szemközti végében kuporgott, maga alá húzta a lábát. Mióta elcsitult közöttük a viszálykodás, megint örült, hogy a férjével töltheti ezt a napot.

– Joe nagyapjának köszönheted, hogy itt vagyunk. Nekem, őszintén szólva, egészen más terveim voltak – mondta a férfi.

– Te mit akartál csinálni?

– Már elfelejtetted?

– Csak a mozira emlékszem.

– Arra gondoltam, hogy szétnézünk az üzletekben, és vásárolunk.

– Üzlet és mozi Denverben is van.

– Ez igaz, Miss Falábú – mosolygott Clay –, elismerem. 
Az asszony boldogan fölnevetett.

– Bűbájos volt az a kis Joe. Legszívesebben megettem volna, amikor elkeresztelt falábúnak!

– Remekül játszottál vele.

– Isteni volt.

– Mit adnál érte, ha most itt kuksolna melletted?

– Az egész régiségboltot – vágta rá gondolkodás nélkül Elizabeth.

– Tréfálsz? – mérte végig a férfi.

– Nem. Komolyan beszélek.

Elizabeth és a gyerek… – villant át Clay fején. A legfájdalmasabb pont, amely eddig még szóba sem került közöttük. Váratlan megismerkedésük a kis Joe-val szinte kapóra jött, hogy ebbe az irányba terelje a beszélgetést, de nem akarta elrontani a békés hangulatot. Elhatározta, más módot választ.

– Csónakázzuk körbe a tavat! – nézett a féleségére. – Mit szólsz hozzá?

– Ha nem kell eveznem, akár indulhatunk is.

– Én evezek, te pedig mesélsz – markolta meg Clay az evezőlapátokat.

– Meséljek? – csodálkozott Elizabeth.

– Igen.

– Miről?

– Elmondod, hogyan zajlana le egy napod, ha minden úgy történne, ahogy szeretnéd.

Az asszony gyanakodva mérte végig a férjét.

– Téged most pont ez érdekel?

– Kizárólag ez. – Clay a szemközti part felé irányította a csónakot. – Szóval? Elizabeth egy ideig gondolkodott, majd belevágott.

– Szóval ébresztő kilenckor. Egy, esetleg két csésze méregerős kávé, természetesen még az ágyban. Azután zuhany, öltözködés, és indulás a régiségboltba.

– Kérdezni szabad? – A férfi egyenletes mozdulatokkal húzogatta a két lapátot.

– Persze.

– A kávét ki készíti el, és viszi az ágyadhoz?

– A bejárónő – felelte az asszony. – O már nyolcra jön hozzám. Rendben tartja a lakást, takarít, vásárol, főz, mos, vasal.

– Ezek szerint házimunkával nem foglalkozol?

– Nem.

– Csak a boltod ügyeit intézed? –Igen.

– Értem.

Három sirály suhant el fölöttük. Kettő kecses ívben visszafordult, a harmadik azonban lecsapott a vízre, majd csőrében a zsákmányul ejtett kis hallal a magasba emelkedett.

– Folytasd! – pillantott Clay az asszonyra. – Ott tartottál, hogy elindulsz dolgozni.

Jóllehet nem sok kedve volt hozzá, Elizabeth teljesítette férje kérését.

– Tízkor nyitok, és délután ötkor vagy hatkor zárok.

– Melissa mindennap bent van?

– Igen.

– Zárás után hová mész? – firtatta a férfi.

– Haza.
– A bejárónő megvár?

– Nem.

– Ha jól értelek – nézett föl Clay –, az estéket egyedül töltöd.

– Persze.

– És mit csinálsz?

– Olvasok, televíziót nézek, meghallgatom a kedvenc lemezeimet, azután lefekszem aludni.

– Ez minden?

– Ez. – Az asszony arcát olyan váratlanul futotta be a pír, hogy maga is meglepődött.

A férfi egy pillantást veteti Elizabethre.

– Azt hiszem, félreértetted a kérésemet. –Hogyhogy félreértettem? – jött zavarba az asszony.

– Én arra lettem volna kíváncsi, milyen élet az, amelyben teljesülnek a vágyaid. Te viszont azt mesélted el, hogyan élsz, amióta elköltöztél tőlem.

Elizabeth szótlan maradt, nem nézett Clayre. Tekintetével végigpásztázta a partnak azt a szakaszát, ahol az egyik horgászálláson két férfi jelent meg, és kezdte összeállítani a szerelékét.

– Mióta elköltöztem tőled, nagyon sok vágyam teljesült – mondta hosszabb szünet után.

– Valóban? – húzta föl szemöldökét a férfi.

– Igen. Független vagyok, csak azzal foglalkozom, amihez kedvem van, kizárólag önmagamért felelek, senki sem szól bele a dolgomba…

– És az egyedüllét?

– Egyelőre azt is élvezem – hazudta az asszony, s újra elpirult, most már a haja tövéig.

Clay megjártatta a szemét Elizabethen.

– Mit gondolsz, meddig fogod élvezni a magányt?

– Erre nem tudok válaszolni.

– Föl sem merült még benned, hogy keress magadnak valakit, aki a társad lehetne?

– De… Néha gondolok ilyesmire…

– És?

– Nincs és… Pillanatnyilag itt tartok.

Elizabeth egyre kényelmetlenebbül érezte magát. Azon a két férfin pihentette a szemét, akik már vízbe vetették a fölcsalizott horgot, és feszült figyelemmel lestek, mikor jelez kapást az úszójuk.

Clay lassú, egyenletes mozdulatokkal siklatta tovább a csónakot, közben nézte a feleségét.

– Szóval a vágyaid között az a bizonyos eszményi társ is szerepel? – folytatta a kérdezősködést.

– Igen…

– És a gyermekáldás?

Az asszony nem válaszolt.

– Ha majd hozzád szegődik valaki, akit elfogadsz, és kölcsönösen, őszintén megszeretitek egymást, az előbb vagy utóbb arra fog kérni, hogy szülj neki utódokat.

Elizabeth fölkapta a fejét, s dacosan a férje szemébe nézett.

– És én ezt szívesen meg is teszem majd neki. Ebben biztos lehetsz. Nyomasztó csend telepedett rájuk.

– Végül is azért akarsz elválni tőlem, hogy méltóbb apát találj a gyerekeidnek, mint amilyen én vagyok? – kérdezte feszülten Clay.

– Nem.

– Akkor miért?

– Azért, mert olyan férfihoz akarok feleségül menni, akinek szüksége van gyerekekre.

– Szerinted nekem nincs szükségem rájuk?

– Nincs.

– Ezt meg honnan veszed? 
– Tudom.

Clay hirtelen irányt váltott a csónakkal. Az asszony kibillent az egyensúlyából, és meg kellett kapaszkodnia, hogy az ülődeszkán maradjon.

– Mit csinálsz… ? – nézett ijedten a férjére.

– Semmit.

– Ha nem vagy képes elviselni az igazságot, akkor miért faggatsz?

A férfi akkora hévvel kezdte húzni az evezőlapátokat, mintha egy verseny hajrájába érkezett volna.

Elizabeth görcsösen a csónak peremébe fogódzkodott.

– Hová sietsz ennyire…?

Férje nem válaszolt, csak fokozta az iramot, mintha elsőnek akarna áthaladni a célvonalon.

– Clay! Kérdeztem valamit… – kiáltotta az asszony. – Hallod?

– Nem akarok lekésni a gyereked keresztelőjéről.

Ebben a késő délutáni órában Pine Lake Junction utcáin még nagyobb tömeg hömpölygött, mint délelőtt. Az árusok pultjai előtt sorban álltak a kirándulók, ki üdítőre szomjazott, ki az éhségét akarta csillapítani. A vendéglőkben harsogott a zene, kerthelyiségeikben fiatalok táncoltak. A játszótér sarkában egy kígyóbűvölő kápráztatta cl mutatványaival a köréje sereglett bámész turistákat.

Elizabeth és Clay csak lassan jutott előre. Suzie fogadójához akartak eljutni, ahol a kerékpárokat hagyták. Egyikük sem repesett az örömtől, a csónakban lezajlott vita mindkettőjüket megviselte. Az asszony szótlanul lépdelt a férje nyomában. Clay sűrű bocsánatkérések közepette tört utat a túl keskenyre méretezett gyalogjárón.

A település egyetlen régiségboltját Elizabeth fedezte föl. Ahogy észrevette a cégérét, azonnal megállt.

– Clay! – szólt a férje után.

– Igen? – fordult vissza a férfi.

– Szeretnék benézni ebbe az üzletbe.

– Nyugodtan nézz körül!

– Öt perc az egész.

– Ha tíz, az sem baj, nem fog még ránk sötétedni. Clay udvariasan kinyitotta neki az ajtót.

Az elnyújtott alakú helyiséget megtöltötte az ódonságokból áradó jellegzetes illat, mely Elizabethet nyomban jobb kedvre hangolta.

– Ez aztán a meglepetés! – sietett eléjük Mrs. Walker, az üzletasszony. – Megismer? – lépett mosolyogva Elizabethhez.

– Meg. Csak arra nem emlékeztem, hogy itt van a kereskedése. Mrs. Walker többször járt Denverben, és vásárolt is Elizabethtől.

– Minek köszönhetem a látogatását?

– Erre jártunk, és ha már felfedeztem, gondoltam, szétnézek magánál. Mrs. Walker Clayre pillantott.

– A férjem – mutatta be Elizabeth.

Clay elfogódottan szorította meg a hölgy feléje nyújtott kezét.

– Örülök, hogy megismerhetem.

– Én is.

Elizabeth kérdően tekintett a férfira.

– Velünk tartasz?

– Nem. Megvárlak itt.

Az asszony elindult, hogy Mrs. Walker kíséretében megszemlélje az árukészletet.

Clayre jólesően hatott, hogy Elizabeth habozás nélkül úgy mutatta be az üzletasszonynak, mint a férjét. Ismét halovány remény támadt fel benne, hogy valóra tudja váltani az elképzeléseit, és nem vall kudarcot. Eléggé fáradt volt, szívesen letelepedett volna valamelyik roskatag, minden bizonnyal nagy értéket képviselő karosszékbe, de nem akart szentségtörőnek mutatkozni. Ezért csak álltában nézett körül.

Az efféle régiségek sohasem nyerték meg a tetszését. Bútorban, használati tárgyban ő a korszerű, kényelmes, könnyen kezelhető darabokat kedvelte. Felesége új otthonában még nem járt, így csupán reménykedett, hogy az asszony nem ilyen ódonságokkal rendezte be a szobáit.

Elizabeth alig nyolc percet váratott magára, már jött is elő az árukkal zsúfolt polcok közül. Kezében egy vizeskorsót szorongatott.

– Mit szólsz hozzá? – tekintett boldogságtól sugárzó arccal a férjérc.

– Szép.

– Valódi angol porcelán, úgynevezett Wedgwood – mutatta meg a kancsó alján feltüntetett gyári jegyet.

– Eladásra szánja, Mrs. Landon? – kérdezte a kereskedő.

– Nem – felelte Elizabeth. – Magamnak veszem, a kandalló párkányára szeretném állítani.

– Akkor tíz százalék árengedményt adok.

– Nagyon kedves, köszönöm! – Elizabeth elővette a hitelkártyáját, majd egy cédulára felírta a denveri címét. – Megkérem, hogy küldesse a lakásomra! Most nem tudom magammal vinni.

Mrs. Walker kíváncsi pillantást vetett Elizabethre.

– Önálló lakása van? 
– Igen…

Bármennyire bizonytalanul hangzott is ez, ebből az „igen”-ből Clay csak arra tudott következtetni, hogy csalóka ábrándokat kerget. Felesége változatlanul kitart a szándéka mellett, és talán fontolóra sem veszi, hogy visszatérjen hozzá. Eléggé furcsa színben tűnhetünk föl ez előtt az asszony előtt, gondolta röstelkedve. Férj és feleség, akik külön lakást tartanak fenn…

Miután elbúcsúztak, Elizabeth közvetlenül az ajtó előtt megállt. Egy bölcsőre esett a pillantása, amely eddig elkerülte a figyelmét.

– Gyönyörű! – mondta őszinte elragadtatással.

– Több mint százéves – magyarázta Mrs. Walker. – Kézműves munka, fenyőből. Egy helybeli mester készítette az első gyermeke számára.

Elizabeth leguggolt, és megérintette az értő gonddal kifaragott, ív alakú díszítményekkel, amelyek a bölcső peremén húzódtak végig.

– Csodálatos. Ilyesmit vétek áruba bocsátani – egyenesedett föl. – Hogyan került ide? – pillantott az üzletasszonyra.

– Hatósági árverésen szereztem.

– Hatósági árverésen? – csodálkozott Elizabeth.

– Igen. Kihalt a család. Elég szomorú, de ez a helyzet. 
Clay villámgyorsan döntött.

– Megveszem – mondta határozottan.

– Nem olcsó – mosolygott Mrs. Walker –, és erre már sajnos nem tudok árengedményt adni.

– Kerül, amibe kerül! – vágta rá a férfi.

– Ugyan már… – fordult Elizabeth ingerülten a férjéhez. – Ne verd értelmetlenül költségekbe magad!

– Miért? – nézett szembe a feleségével Clay. – Neked egy kancsó tetszett meg, nekem meg egy bölcső.

– Csakhogy neked nincs szükséged bölcsőre…

– Honnan tudod?

– Sohasem érdekeltek a régiségek…

– Most érdekelnek. Ez a bölcső nem akármilyen darab. Mrs. Walker némi értetlenséggel hallgatta a vitát.

– Számlázhatom? – tekintett a férfira.

– Persze.

– A bölcsőt is erre a denveri címre küldjem?

– Nem. Ezt ide, a nyaralómba – válaszolta Clay. Részletesen leírta, hol található, és hogyan közelíthető meg a háza.

Elizabeth paprikás hangulatban hagyta el az üzletet. Semmi kétsége sem volt afelől, hogy férje kihívásnak szánta, amit tett, egyébként nem jutott volna eszébe bölcsőt vásárolni.

– Miss Falábú!

Az asszony megfordult. Ifjú barátja toppant eléje.

– Szervusz, Joe! – üdvözölte örömmel.

– Szia.

– Hogy kerülsz ide?

– Megyünk haza a nagyapámmal. – A fiú lázas izgalomban volt. – Képzeld, a játszótéren, ahol fociztunk, egy ember csörgőkígyókat táncoltat furulyaszóval, aztán a nyaka köré tekeri őket.

– Ne beszélj…

– Komolyan. Ha akarod, szívesen megmutatom neked.

– Ne haragudj, Joe – igazította meg Elizabeth kis barátja fején a félrecsúszott sapkát –, de mi most már sietünk.

– Kár…

– Majd legközelebb.

Mr. Wilson szájában most is égett a szivar. Mosolyogva lépett hozzájuk. –Voltak a kilátónál? – pillantott Clayre.

– Voltunk.

– Remélem, nem bánták meg…

– Dehogy, nagyon szép út volt, Mr. Wilson.

Az öreg kivette szájából a szivart, és egy jókora füstkarikát eresztett a magasba.

– Ha nem veszi zokon a kérdésemet, Mr. Landon, önök nászutasok, ugye?

– Ráhibázott, uram – válaszolta fennhangon Clay. – Nászúton vagyunk.

7. FEJEZET

Ahogy Clay bezárta az ajtót, Elizabeth olyan gyors léptekkel kezdett föl-alá járkálni a kandalló előtt, mintha üldözné valaki.

– Ezt most miért csináltad? – kérdezte fojtott indulattal, miközben megsemmisítő pillantást vetett a férfira.

– Nem emlékszem rá, hogy bármi rosszat csináltam volna.

– Nem?

– Nem.

– Annak a kandi vénembernek miért kellett azt mondanod, hogy nászutasok vagyunk?

– Tréfából.

– Ilyen otromba tréfa csak neked juthat eszedbe.

– Én nem találom otrombának.

– Én viszont igen. Egyenesen felháborítónak találom!

– Mr. Wilsonnak örömöt szereztem vele.

– Fütyülök Mr. Wilsonra!

– Nem szép, hogy így beszélsz a barátod nagyapjáról.

– Joe-nak ehhez semmi köze.

Clay elhatározta, hogy mindenképpen megőrzi a nyugalmát. Letelepedett az egyik karosszékbe, majd kinyújtotta a lábát, és a balt, átfektette a jobbon. Elizabeth egy újabb, még lesújtóbb pillantást küldött felé.

– Most élvezed, hogy sikerült feldühítened?

– Nem.

– Úgy pöffeszkedsz abban a fotelban, mintha…

– Nem pöffeszkedem, csak leültem, mert fáradt vagyok.

– Persze.

– Te is okosabban tennéd, ha rohangálás helyett végigdőlnél a pamlagon. Hosszúra sikerült ez a nap.

– Ez a nap nem hosszú volt, hanem pocsék!

– Miattam? – nézett föl Clay továbbra is olyan béketűréssel, mintha kötélből volnának az idegei.

– Igen! Miattad! – dúlt-fúlt mérgében az asszony. A férfi higgadtsága úgy szította az indulatait, mint olaj a tüzet. – Még hogy nászutasok vagyunk… Te meg én… Ha lett volna bicska nálam, biztos, hogy kinyílik a zsebemben…

Clay most a jobb lábát vetette át a balon.

– Szeretted volna belém vágni azt a bicskát?

Elizabeth nem válaszolt. Egyre gyorsabbra fogta a lépteit, majd hirtelen a férjéhez fordult.

– A bölcsőt például miért vásároltad meg?

– Mert tetszett.

– Azért fizettél egy halom pénzt érte, mert tetszett?

– Azért.

– Egyszeriben ilyen fene nagy régiségszakértő lettél?

– Nem lettem szakértő, de valószínűleg szükségem lesz rá.

– Ne mondd…

– De mondom….

Az asszony úgy csapta össze a kezét, és olyan harsányan kacagott föl, mint egy színésznő a darab nagyjelenetében.

– Clay! Csak nem apának készülsz?

– Rövidesen megtudod, mire készülök.

Elizabeth a férje elé guggolt, a térdére fektette kezét, és gúnyosan a szemébe nevetett.

– Elárulnád, kiben tisztelhetem a boldog anyajelöltet?

– Ha itt lesz az ideje, nem fogom titokban tartani.

– Most még célozni sem vagy hajlandó rá? Tudod, milyen kíváncsi természetű vagyok…

A férfi nem válaszolt. Finom mozdulattal leemelte térdéről hitvese kezét, majd fölállt, és a kandallóhoz ment. A párkányon heverő lemezek közül kikereste felesége kedvencét, azután behelyezte a lejátszóba, és bekapcsolta a gépet.

Ahogy fölcsendült a jól ismert szám, Clay elindult az ajtóhoz.

– Amíg átöltözöm, próbálj lecsillapodni! – szólt vissza a csodálkozó Elizabethnek.

A nyitott ablakból Elizabeth egy lucfenyőre látott, a hold ezüstös fénnyel vonta be a korona tűleveleit. Az éjszaka csendjében csupán a tücskök kórusa hallatszott, fület gyönyörködtetően zengett a ház mögött elterülő pázsit felől.

Az asszony mozdulatlanul állt, a düh már rég elpárolgott belőle. Mérhetetlenül röstellte magát, hogy úgy viselkedett, mint eddig soha. Világéletében lenézte, sőt megvetette ezt a fajta magatartást, most mégis beleesett ebbe a csapdába. Igaz, Clay is ludas benne, hogy elvesztette az önuralmát, ám bármi történt is, sokkal nagyobb fegyelmet kellett volna tanúsítania. Legjobb szándéka dacára lélekben ma pőrére vetkőzött a férfi előtt. El sem tudta képzelni, hogy ilyen kiszolgáltatott állapotban hogyan néz majd a szemébe.

Clay jő szándéka felől nem voltak kétségei. Férje tetteinek célját napnál is világosabban látta, önmagával nem tudott dűlőre vergődni. Az „igen” és a „nem” között őrlődött, s ahogy telt az idő, egyre fogyatkozott benne a remény, hogy valaha is döntésre jut. Leginkább valami megmagyarázhatatlan feszültség kínozta, és tette határozatlanná.

Ez a feszültség azon nyomban hatalmába kerítette, ha a férfira nézett, vagy eszébe jutottak kapcsolatuk legszebb korszakának emlékei. Időnként szinte le-küzdheletlenül szomjazott a szerelmére, máskor meg az fordult meg a fejében, hogy viszonzásul az elszenvedett sérelmekért, se szó, se beszéd, faképnél hagyja.

Odakint föltámadt a szél, lengette a függöny szárnyait. Az erdő varázslatos illata a szobába áradt.

– Te nem öltöztél át?

Elizabeth riadtan fordult az ajtó felé.

A férfi fürdőköpenyben és gumipapucsban érkezeit vissza, haja még nedves volt a zuhany vizétől.

– Azt hittem, ruhát váltasz.

Az asszony nem válaszolt. Értetlenül nézte, ahogy Clay, mintha semmi sem történt volna, már-már jókedvűen lépdel keresztül a szobán, majd megáll a bárszekrény előtt.

– Megkínálhatlak egy whiskyvel?

Elizabeth csak nagy erőfeszítéssel lett valahogy úrrá nyomasztó érzésein.

– Szeretnék bocsánatot kérni tőled… – szólalt meg.

– Te tőlem? 
– Igen…

– Ugyan miért?

– Minősíthetetlenül viselkedtem, és most borzalmasan szégyellem magam.

– Érdekes – mosolygott a férje –, én nem emlékszem rá, hogy bármi rosszat teltél volna.

– Nagyon kérlek, ne beszélj úgy velem, mintha…

– Liz – szakította félbe Clay –, hidd el, amit mondok! Nincs miért röstelkedned. Inkább arra válaszolj, hogy kérsz-e whiskyt!

– Igen, kérek…

A férfi töltött két pohárkába.

– Gyere, üljünk le!

Egymással szemben foglaltak helyet, majd Clay átnyújtotta Elizabethnek az italát.

– Ha valakinek elnézést kell kérnie, akkor az én vagyok.

– Most csúfolódsz? – sápadt el az asszony.

– Eszem ágában sincs. Én tréfával és ostoba titokzatoskodással ütöttem el azt, amit halálos komolyan gondoltam. A legkevesebb, amit tehetek, hogy ezért elnézést kérek. – A férfi előrehajolt, és mosolyogva Elizabethéhez érintette a poharát. – Megbocsátod az otrombaságomat?

A nő nem tudta leküzdeni a zavarát, fogalma sem volt, hová akar Clay kilyukadni.

– Mondjam azt, hogy igen?

– Azt szeretném.

– Akkor vedd úgy, hogy igent mondtam.

– Köszönöm.

Mind a ketten ittak a whiskyből. A méregerős ital némi erőt adott Elizabethnek.

– Légy szíves, és magyarázd meg, miről is akarsz most beszélni! – tekintett a férjére. – Én ugyanis nem értem, hogy…

– Várj! – emelte föl kezét a férfi, és újra ivott egy kortyot.

Az asszony idegesen fészkelődött a székén. Amint Clay a szájához emelte a poharat, fürdőköpenye szétnyílt, s előbukkant mellkasának dús szőrzete, és Elizabethet ez a látvány egy szempillantás alatt izgalomba hozta. Nászútjukon, ha ölelkeztek, ebben a bozótosban szerette jártatni a kezét, s amikor kimerülten elszenderedett az ágyban, ez sokszor párnájául is szolgált.

A férfi összehúzta a köpenyét.

– Liz… – kezdte. – Tudom, hogy a négy hétből még nagyon sok van hátra, de a napok, majd meglátod, gyorsan elröppennek. Nem szeretném, ha kifutnánk az időből, és úgy utaznánk vissza Denverbe, hogy semmi sem dőlt el közöttünk.

Az asszony Clay szemébe nézett.

– Mit vársz tőlem?

– Mondd meg világosan, mit tegyek, hogy a feleségem maradj? 
– Amikor megérkeztünk, már elmondtam.

– Lehet, hogy nagyon korlátolt vagyok, de abból én szinte semmit sem értettem.

Elizabeth beletúrt a hajába.

– Talán mondjam el újra?

– Igen.

– Elölről?

– A legelejéről.

Az asszony fölemelte a poharát, ivott egy kortyol, és megpróbálta összeszedni a gondolatait.

– Alig egy hónappal a mézesheteink után észrevettem, hogy kezdesz megváltozni.

– Már akkor? – lepődött meg a férfi.

– Bizony.

– És miért nem szóltál?

– Szóltam én – magyarázta Elizabeth – de te úgy viselkedtél, mintha meg sem hallottad volna, amit mondok. Vagy egyszerűen nem óhajtottál tudomást venni róla.

– Ha többször figyelmeztetsz, biztosan észhez térek.

– Clay – emelte meg hangját az asszony –, én számtalan kísérletet teltem, de végül föladtam, mert beláttam, hogy semmi értelme az egésznek.

A férfi komoran maga elé meredt.

– Végül is mire akartál figyelmeztetni?

– Arra, hogy eltávolodtál tőlem, és magamra hagytál – bátorodott föl Elizabeth, talán az ital hatására. – Otthon csak testileg voltál jelen, a gondolataid máshol jártak. Pedig én mindent megtettem a kedvedért. Takarítottam, főztem, mostam, helyettesítettelek fogadásokon, de téged ez nem érdekelt, vagy természetesnek találtad. Néha, amikor már nagyon egyedül éreztem magamat, szerettem volna megosztani veled, ami engem mindjobban gyötör. Te azonban a legcsekélyebb érdeklődést sem tanúsítottad, láthatóan a terhedre voltak a gondjaim. Megsimogattad a fejemet, és már az első szavakat belém fojtottad holmi agyoncsépelt közhellyel.

Clay szótlanul fölállt, és whiskyt töltött a kiürült poharakba. Miközben áthaladt a szőnyegen, az asszony férje izmos lábszárán jártatta a szemét. Ijedten tapasztalta, hogy bizseregni kezd a háta, és megint ébredezik benne a vágy.

A férfi visszaült a karosszékbe, majd Elizabethre nézett.

– Éjszaka sem törődtem veled?

– Dehogynem. Minden éjszaka a mennyországba röpítettél. Csak azt nem vetted észre, hogy hányszor aludtam el utána sírva a karodban.

– Sírva? – húzta föl a szemöldökét Clay.

– Igen.

– Miért?

– Mert arra kellett gondolnom, hogy reggel megint visszazökken az életünk a már-már elviselhetetlen egyhangúságba.

A férfi jó ideig egyetlen szót sem szólt, maga elé meredt a szőnyegre, és forgatta kezében a poharat.

– Ezek szerint boldogtalan voltál – mondta később, kissé rekedtes hangon.

– Társtalan voltam – helyesbített Elizabeth. – És aki társtalannak érzi magát egy házasságban, az jobban teszi, ha elhagyja a párját, és teljesen egyedül marad.

– Ezért adtad be a válókeresetet?

– Ezért.

Clay fölhajtotta a whiskyt, azután elindult a szobában. Ajtótól ablakig járt a szőnyegen, nem nézett a feleségére.

– El kell fogadnom, amit mondasz. Az érveiddel nem tudok vitába szállni. Nyilván igazad van. Csupán azt furcsállom, hogy a munkámról közben egyetlen szó sem esik. Én tudniillik nem szórakozni jártam, hanem dolgoztam, méghozzá igen keményen.

– Ezt nem is vitatom.

– Mi tagadás, szerettem és szeretem is, amit csinálok. Ha a gondolataim olykor-olykor netán elkalandoztak, mindig a soron következő tennivalókat mérlegeltem.

– Ezt is tudom.

– De nem puszta kedvtelésből hajtottam magamat, hanem a közös jövőnkért. Azt szerettem volna szilárd alapokra helyezni.

– Clay! – szólt közbe idegesen Elizabeth. – A közös jövőnket te már az esküvőnk előtt elég szilárd alapokra helyezted. Az ügyességeddel és a rátermettségeddel… – tette hozzá.

– Tévedsz.

– Miben tévedek?

– Egy vállalkozást állandóan fejleszteni kell. Aki leáll, az elbukik. – A férfi szembefordult az asszonnyal. – Azt hittem, hogy mint kereskedő erre már te is rájöttél.

Elizabeth keserűen elmosolyodott.

– Rájöttem, de nem érdekel. Mit kezdjek a pénzemmel, ha közben boldogtalan vagyok?

Clay válasz nélkül hagyta a kérdést. A bárszekrényhez ment, szájához emelte a skót whisky palackját, és jócskán meghúzta.

Vitájuk alatt az asszony szüntelenül a férjén tartotta a szemét. Amint múltak a percek, egyre vészjóslóbban érezte, mennyire kívánja. Ahogy Clay ivott az üvegből, fölrémlett előtte az a hajdani építőmunkás, aki jeges teát kortyolt az ebédszünetben, amikor először meglátta. Maga elé idézte azokat a pillanatokat, s ettől libabőrös lett a háta, és szíve egyre hevesebben dörömbölt a mellkasában.

– Azt hiszem, itt az ideje, hogy befejezzük – állt föl hirtelen.

– Én még nem fejeztem be – vonta el szájától az üveget Clay.

– Én viszont igen. Holnap folytatjuk – mondta elfúló hangon Elizabeth. – Most szeretnék lefeküdni… Veled!

8. FEJEZET
Clay ölébe emelte a feleségét. Az asszony a férfi vállába kapaszkodott, fejét az álla alá bújtatta, és apró csókokkal halmozta el a nyakán megfeszülő bőrt.

– Melyik szobába vigyelek? – kérdezte elfúló hangon Clay.

– Rád bízom.

– Oda megyünk, ahová te szeretnéd.

– Akkor menjünk a tiedbe!

Clay szobájában sötét volt. A férfi lábra állította az asszonyt, aztán meggyújtotta a vastag díszgyertyát. Ahogy a kanóc tüzet fogott, majd a láng némi hajladozás után kiegyenesedett, a tömjénhez hasonló illat kezdett terjengeni a helyiségben.

Elizabethben parázslott a szenvedély. Egy pillantást vetett a nászúton készült, kinagyított fényképre, a gyertya derengő fényében azonban csak a körvonalait tudta kivenni.

Clay eléje lépett, és megrendülten két keze közé fogta az arcát. 

– Mióta elmentél, egyre csak erre a pillanatra vártam. 
Az asszony tekintete elhomályosodott.

– A képünket miért őrzöd a kandallón?
– Hogy lássalak, amikor lefekszem.

– Emlékezni szoktál a régi napokra?
– Minden este.

Elizabeth átkarolta a férjét, hozzásimult, és csókra kínálta a száját.

Mialatt összefonódva álltak, a férfi leleményes ügyességgel kibújt a fürdőköpenyéből. Amikor az asszony megérezte, hogy keze alól kicsúszik a köpeny, és ujjai a férfi csupasz bőréhez tapadnak, megremegett, majd nyelvével Clay szájába hatolt. Kalandozott benne, igyekezett bejárni minden rejtekét, ahogy az emlékei sugallták.

Clay egy idő után elhúzódott tőle, gyengéden a vetetlen ágyra ültette, és eléje térdelt. Elizabeth sejtette, mi következik most.

– A szertartásunkra emlékszel?

– Hogyne.
– Én is.

Az asszony hátradőlt, a könyökére támaszkodott, és lehunyta a szemét. Először a jobb, azután a bal lábát engedte át a férjének. Clay előbb az egyikről, majd a másikról lehúzta a cipőt, a zoknit, aztán simogatni kezdte a lábujjak alatt megbúvó kis párnákat.

Elizabeth úgy érezte, talpából a gyönyör hullámai kelnek útra, hogy elborítsák testének minden porcikáját. Hosszú percekig önfeledten ringatózott ezeken a hullámokon. Amikor megérezte, ahogy Clay végigpásztázza nyelvével a rüsztjét, a kéjtől megkeményedtek keblének bimbói. Ekkor jobb lábát kiemelte férje kezéből, és Clay bokszeralsója alá csúsztatta. Lábának csöpp ujjaival ingerelni kezdte férfiasságát, mert annyira epedt már utána, mint a sivatagban tévelygő a víz után.

Az asszony teljesen elmerült mámoros örömében, és szinte észre sem vette, hogy Clay már mellette van az ágyban, sőt már a ruhát is lefejtette róla. A férfi szorosan a karja közé zárta, s ahol csak érte, simogatta, csókolta. Jóllehet elég régen nélkülöznie kellett már ezt, még mindig jól ismerte ennek a varázslatosan szép testnek minden titkát. Tudta, hogy egyetlen olyan parányi szöglete sincs, amely érzéketlen marad, ha gyengéden megérinti.

Clay keze és szája kiéhezetten szította egyre hevesebbre felesége vágyát. Édesgette a szemét, a fülét, a nyakát, csókolgatta az ágaskodó kis mellbimbóit. Később hasára fordította az asszonyt, s miközben tenyere a keblére feszült, ajka gerincoszlopának lépcsőfokain járt föl és alá, mintha a világ végezetéig ott akarna maradni.

Elizabeth úgy vergődött a kéj mámorában, mintha szenvedne. Bőrén kiütközött a veríték. Haja csapzottan terült szét a lepedőn, fejét belefúrta a párnába, ujjaival görcsösen szorongatta a lepedő ráncait. Midőn Clay újra a hátára fektette, vadul átkarolta a férfit, és szájával már-már mardosni kezdte az ajkát.

Clay ekkor jobbjával lassan elindult felesége hasán, majd simogatni kezdte az asszony szemérmét borító sűrű szőrzetet. Ahogy Elizabeth kéretlenül szétnyitotta keze előtt a két combját, a férfi megérintette, azután finom, köröző mozdulatokkal ingerelte ölének legérzékenyebb részét.

Az asszony összerázkódott, majd szinte elviselhetetlen forróság öntötte el.

– Clay! Nem bírom tovább… Gyere!

A férfi maradéktalan örömöt akart nyújtani a feleségének. Visszafogta a vágyát, s egy ideig még nem hagyott föl a becézgetéssel. Elizabeth körmeit férje vállába mélyesztette.

– Clay… Akarom… Gyere! – kiáltotta. Széttárta a combját, és izzó ölébe kényszerítette a férfit.

Ahogy Clay lüktető erejével ölének mélyére hatolt, Elizabeth pillanatok alatt átvette férje mozgásának ütemét. Lábát a férfi derekára kulcsolta.

Levegő után kapkodva, már-már kétségbeesve szeretkeztek. Amikor egyszerre jutottak a csúcsra, s Elizabeth többször is felsikoltott, mind a ketten úgy érezték, hogy sarkaiból fordult ki alattuk a világ.

A gyertya kétszer, háromszor még fellobbant, azután kialudt. Érzékeket borzoló illata azonban a szobában maradt.

Elizabeth Clay karján nyugtatta a fejét, a férfi az asszony haját simogatta. Meztelenül feküdtek a feldúlt ágyban, a takarót letolták magukról.

– Kár! – mondta Clay.

– Mi kár? Azt sajnálod, hogy kialudt a gyertya?

– Azt.

– Miért?

– Mert így nem láthatlak. Gyönyörű vagy meztelenül.

– Hízelkedni akarsz? – húzta végig Elizabeth ujját a férje száján.

– Nem. – Clay megcsókolta az asszony kezét. – Boldog vagyok. Amikor csónakáztunk, azt mondtad, élvezed az egyedüllétet. Most be merem vallani neked, hogy én bizony iszonyúan szenvedtem tőle.

Elizabeth jártatni kezdte ujjait férje mellkasán. Régen is szívesen babrálgatta a dús szőrzetet.

– Én örülök, hogy kialudt a gyertya – mondta.

– Szeretsz láthatatlan maradni?

– Nem. De sötétben őszintébb tudok lenni – ismerte be az asszony.

– Ez mit jelentsen?

– Azt, hogy csónakázás közben hazudtam neked.

– Hazudtál? – lepődött meg Clay.

– Igen. Engem is gyötört az egyedüllét. Minden este magam mellé képzeltelek az ágyban.

A férfi hirtelen az oldalára fordult.

– Az ég szerelmére, Liz… Akkor miért nem jöttél vissza hozzám?

– Azért, mert nem bízom benned. Tudom, ha elölről kezdjük a közös életet, ugyanúgy zsákutcába jutunk, mint ahogy egyszer már odajutottunk.

– Ezek szerint még mindig ezt képzeled?

– Ezt – felelte lemondóan Elizabeth.

– Nem veszed észre, hogy megváltoztam? Hogy újra te lettél a legfontosabb számomra? Hogy mindenben igyekszem a kedvedben járni? – érvelt a férfi.

– Dehogynem, Clay. Látom és tapasztalom, hogy tele vagy jó szándékkal. Csak abban nem bízom, hogy ha visszatérünk Denverbe, és ránk köszöntenek a hétköznapok, ez akkor is így marad.

– Szóval továbbra sem bízol bennem?

– Ne vedd zokon, de bármennyire erőlködöm is, képtelen vagyok rá. Szerintem senki sem tud kibújni a bőréből.

A férfi mély hallgatásba merült. A távolból egy párját kereső vad fájdalmas üvöltése zendült föl. Úgy hangzott, mint holmi segélyt kérő kiáltás. Clay a könyökére támaszkodott.

– Kérdezhetek valamit?

– Kérdezz!

– Mielőtt útra keltünk, arra kértél, hogy meg se próbáljalak elcsábítani.

– Emlékszem.

– Akkor miért feküdtél le velem?

– Mert nagyon kívántalak. És én csábítottalak el téged, nem pedig te engem – válaszolta Elizabeth.

– Megbántad?

– Nem. Most én is boldognak érzem magamat.

– Csak a szavamnak nem adsz hitelt…

– Szeretnék, de nem tudok.

– Mit kell még csinálnom, hogy tudjál?

– Fogalmam sincs.

A férfi váratlanul fölkelt az asszony mellől. Az ablakok előtt behúzta a függönyöket, azután meggyújtotta a villanyt. A mennyezeten függő csillárban háromszor hat égő kezdett izzani. Sugárzó fényük széles nyalábokban zuhogott az ágyra, és elárasztotta a hanyatt fekvő, meztelen Elizabethet.

– Clay! Mit csinálsz? – kapta kezét szeme elé az asszony. – Megvakulok. –Szégyenlősen a paplan után nyúlt, hogy az alatt keressen menedéket.

A férfi nem engedte elbújni. A takarót egyetlen rántással eltüntette az ágyról.

– Csodálatos vagy – mondta, ahogy elrévülten nézte a feleségét. – Nálad szebbet még sohasem láttam.

– Ha kiégeted a szememet, nem fogsz így beszélni – duzzogott Elizabeth. Felült, és a fejét a térdei közé rejtette.

Clay egy ideig még gyönyörködött az asszonyban, azután leoltotta a csillárt, és a halvány fényű olvasólámpát kattintottá föl.

– Káprázatos gyerekeid lesznek – ment vissza az ágyhoz. – Mind rád fog hasonlítani.

Elizabeth feszülten tekintett a férjére.

– Ezt miért mondod?

– Csak úgy eszembe jutott.

– Éppen most?

– Éppen most.

Clay leült az ágy szélére.

– Irigylem azt a férfit, akit majd az apjuknak választasz. Az egész vállalatomat megkaphatná, ha nekem engedné át a helyét.

Az asszony komoran mérte végig a férjét.

– Ezt előbb kellett volna meggondolnod. –Tudom.

Clay a nő lába után nyúlt, felesége azonban most már nem engedte, hogy hozzáérjen.

– Bőségesen volt rá időd, hogy megváltozz.

– Talán még nem késő.

– De. Most már késő.

*
Az asszony másnap reggel ismét igénybe vette Clay fürdőszobáját. Csukott szemmel állt a zuhany alatt, élvezte, ahogy vékony sugarakban záporozik rá a forró víz. Épp szappanozni kezdte magát, amikor meglibbent mögötte a műanyag függöny.

– Mit akarsz? – riadt meg. 
– Zuhanyozni.

– Várd meg, amíg befejezem! Kettőnknek szűk ez a fülke.

A férfi, se sző, se beszéd, kivette felesége kezéből a szappant, és hozzálátott, hogy bejárja vele Elizabeth testét. Miközben átsiklatta a nyakán, majd a hátán, az asszonyt egyszeriben ismét hatalmába kerítette a vágy.

– Clay… Ezt magam szoktam csinálni…

– Ha én csinálom, az rossz?

– Nem, csak… – tört meg Elizabeth hangja.

A férfi végighaladt a karján, a lábszárán, combja külső és belső felületén, az ölén, a hasán, a keblén. Amint az illatozó, kerek szappannal megérintette az asszony mellbimbóit, azok nyomban ágaskodni kezdtek, és kőkeményre duzzadtak.

A sűrű párafelhőben, mely rájuk telepedett, Elizabeth alig jutott levegőhöz. Homlokát a csempefalhoz támasztotta, ujjaival pedig azt a csövet kulcsolta át, melyben a hideg víz áramlott. Minden erejével arra törekedett, hogy reszkető lába ne mondja fel a szolgálatot.

Clay szenvedély fűtötte buzgalma nem ismert határokat. Midőn végzett a szappanozással, a zuhany rózsájából ömlő vízzel lemosta Elizabethről a habot, olyan finom és gyengéd mozdulatokkal, mintha simogatná. Közben csókokkal hintette tele- az asszony nyakát, fülét, két mellbimbóját nyelvével szabadította meg a szappan maradványaitól. Azután eléje guggolt, és a combját csókolta végig, miközben ujjait a gerince tövén jártatta. Amikor ajka az ágyékához ért, Elizabeth élesen felkiáltott.

– Clay, ne! Nem akarom!

A férfi azonban süketnek bizonyult. Amit rabul ejtett a szájával, azt nem engedte el.

Az asszonyt valósággal letaglózta a gyönyör. Szíve olyan hevesen lüktetett a torkában, hogy azt hitte, menten megfullad.

– Az ég szerelmére, Clay…! – sikoltotta, amikor a kéj kevés híján végleg magával ragadta.

A férfi váratlanul fölegyenesedett. Elhúzta feleségét a csempefaltól, az ölébe kapta, és bevitte az ágyba.

Maradék gátlásaiktól is megszabadulva szeretkeztek. Egyikük sem törődött azzal, hogy fékeveszett ölelkezésük közben csuromvizes lesz alattuk a párna, a lepedő… Az asszony mámoros örömmel fogadta magába a férfit, s úgy érezte, hogy minden porcikájában eggyé válik vele.

Amikor elcsitult bennük a szenvedély, Clay gondosan szárazra törölte a feleségét, majd a vizes lepedőről átfektette a széles ágy túlsó végében érintetlenül maradt takaróra.

Hosszú ideig kimerülten feküdtek egymás mellett. Később Clay megköszörülte a torkát, és Elizabeth felé fordult.

– Nem védekeztem. Sem tegnap este, sem most…

9. FEJEZET

– Én szedem még a tablettát…

Ahogy Elizabeth száján kicsúszott ez a mondat, férje arca nyomban elkomorodott. Olyan keserű csalódással tekintett az asszonyra, mint akiben egy világ omlott össze.

– Itt is szeded?

– Igen.

– Hogyhogy?

Elizabeth zavarában felhúzta a vállát.

– Nem is tudom. Talán megszokásból. 
Clay mélységes hallgatásba burkolózott.

Az asszony érezte, hogy a légkör köztük az alig megindult enyhülés után ismét feszültebbé válik.

– Csak a jövő hónapban kell újra az orvoshoz mennem, s úgy terveztem, hogy azután hagyok fel a szedésével… – mondta halkan, már-már bocsánatkérően.

A férfi nem válaszolt. Hátára fordult, kezét a feje alá kulcsolta, és mereven nézte a mennyezetet.

Elizabeth legszívesebben falhoz verte volna a fejét, amiért nem tudott hallgatni. Igaz, jóhiszeműen vallott színt, de semmi tragédia nem történt volna, ha nem jár el a szája. Így viszont kockára tette kapcsolatuk ígéretes alakulását, s ezért kizárólag önmagát hibáztathatta.

Fölkelt az ágyból, és papucsot húzott.

– Felöltözöm, és készítek valamit reggelire.

Clay nem pillantott utána, amikor kilépett az ajtón.

Szobájában Elizabeth súlyos vádakkal illette magát. Amikor beadta a válókeresetet, csak a saját sérelmei vezérelték, az eszébe sem jutott, hogy férjére milyen hatással lehet a döntése. Ennek akkor ébredt tudatára, amikor Clay az ügyvédi irodában arra a látványos jelenetre ragadtatta magát, és kierőszakolta a négyhetes próbaidőt.

A maga részéről egy egész éjszakán át tépelődött, de végül kételyei dacára vállalkozott az útra, jóllehet vajmi kevés reményt fűzött sikeréhez. Ám itt, a nyaralóban Clay maga volt a megtestesült igyekezet. Nem ismert lehetetlent, amikor arról volt szó, hogy megmentse a házasságukat. Nap mint nap tanújelét adta jó szándékának. Ó, Elizabeth ellenben igen kevéssé mutatkozott előzékenynek, legfeljebb tudomásul vette és elfogadta a férfi buzgalmát. Sőt durcáskodásával és makacskodásával még akadályokat is gördített férje útjába.

Testi közeledésének azért végül behódolt, mivel annak végképp nem tudott ellenállni. Mindamellett tartott attól, hogy ha minden téren megbékélnek egymással, otthon, a hétköznapok sivárságában ott folytatódik a közös életük, ahol félbeszakadt, s akkor olyan csalódás érné, amelyet talán sohasem heverne ki. Ám amikor Clay előhozakodott házasságuk legkényesebb kérdésével, a gyermekáldással, a bizalmatlansága fokozatosan oszladozni kezdett. Az elmúlt éjszaka is félreérthetetlenül arra utalt, hogy férje szándékai komolyak, és neki nincs oka kételkedni bennük.

A pokolba ezekkel a nyavalyás tablettákkal! – gondolta mérgesen. A maradék készletet, úgy ahogy volt, beleöntötte a WC-be, és lehúzta.

Fürdés után fekete farmernadrágot és fehér pólót öltött magára. Lábkörmeire friss lakkot kent, majd azt a fehér edzőcipőt vette fel, amely a férfi egyik kedvence volt.

A nyaralóra nyomasztó csend nehezedett.

– Clay! – kiáltotta, amikor megállt a konyha ajtajában.

Nem kapott választ. Rosszat sejtve elindult, és végigjárta az összes helyiséget, férjére azonban nem sikerült rábukkannia. Szorongó érzések hatalmasodtak el benne. A nyaraló Clay nélkül az új denveri lakására emlékeztette, ahol magányában éppen ilyen csend vette körül. Sejtelme sem volt, hová tűnhetett, de bízott benne, hogy nem érte baj. Arra gondolni sem mert, hogy szó nélkül faképnél hagyta, ahogy ezt annak idején ő tette. Talán kiment az erdőbe járni egyet, hogy megeméssze a csalódását, amelyet ő okozott neki, amikor bevallotta, hogy még mindig a tabletták védelmében szeretkezik.

Elizabeth igyekezett elhessegetni magától a borús gondolatokat. Elhatározta, hogy hagymás tojáslepényt készít reggelire. Nyomban munkához is látott. Hat tojást tört fel, majd az aprítódeszkán karikára vágta a hagymát. Szeletelés közben a méregerős szagtól szemét elöntötte a könny.

Ekkor hallotta meg, hogy odakintről dörömbölnek.

– Elizabeth! – kiáltotta Clay.

– Megyek.

– Nyisd ki az ajtót!

Az asszony csodálkozott, hiszen az ajtó nem volt kulcsra zárva, s ahogy lenyomta a kilincset, azonnal föl is tárult.

Clay előtt egy hatalmas kartondoboz nyomult be az előszobába; minden erejét megfeszítve cipelte, s ki sem látszott mögüle.

– Mi ez? – lepődött meg a nő, majd hátralépett, hogy utat adjon a férjének.

– Most hozták.

– Honnan?

– Az üzletből.

Clay óvatosan a konyha kövezetére helyezte a csomagot, vigyázott, nehogy kicsússzon a kezéből.

– Leszel szíves közölni végre, hogy mit hoztak miféle üzletből? – emelte meg hangját az asszony, miközben zsebkendőjével felitatta a hagymától az arcára csorgó könnyeket.

– Rögtön meglátod.

Elizabeth értetlenül pillantott hol a férjére, hol a dobozra.

Clay kiegyenesedett. Kézfejével letörölte homlokáról az izzadságot, elővette a zsebkését, s fölhasította vele a dobozt.

A szétnyíló, vastag kartonlemezek közül az a bölcső tűnt elő, amelyet Pine Lake Junction régiségboltjában fedeztek föl, s amelyet a férfi az ő tiltakozása ellenére megvásárolt.

Clay nem tudta levenni róla a szemét. Hosszú percekig nézte a bölcsőt, majd finom mozdulattal meglengette. Amint az ringani kezdett, a férfi úgy tekintett rá, akárha egy csecsemő próbálna álomba szenderülni benne.

– Szép, ugye? – vetett egy pillantást az asszonyra.

– Szép…

– Aki készítette, tudta, mekkora kincs egy gyerek.

Elizabeth sápadtan állt. Úgy érezte, hatalmas gombóc szorult a torkába, egyetlen szót sem tudott kipréselni magából.

A férfi összekattintotta a bicskáját, és zsebre dugta.

– Hová tegyük? – fordult a feleségéhez. Az asszony nem tudta, mit is feleljen.

– Maradjon itt, a konyhában? 
Elizabeth nem mert a férjére nézni.

– Állítsuk az én ágyam mellé, vagy inkább a tied mellé? Döntsd el! – sürgette a férfi.

Elizabeth továbbra sem bírt megszólalni, csupán az ajka remegett meg. Clay tetőtől talpig végigmérte, azután megfordult.

– Értem. Ezek szerint neked mindegy. – Fölnyalábolta a szétnyirbált kartont, és belegyömöszölte a szemétládába. – Végül is igazad van. Egy szükségtelen bútordarab akár az éléskamrában is tartható. Majd krumplit tárolok benne.

Férje szájából olyan keserű fájdalommal és gyilkos megvetéssel törtek elő ezek a szavak, hogy Elizabethet a sírás környékezte.

– Clay, légy szíves, és…

– Ne fáradj, Liz! – szakította félbe a férfi. – Tudom, mit fogsz mondani.

– Semmit sem tudsz!

– Tévedsz.

A ház előtt tétova lépések zaja hangzott föl, mintha valaki keresné a bejáratot.

– Liz! Vendéged érkezett.

Az asszony a pokolba kívánta a vendéget, bárki legyen is az. El sem tudta képzelni, ki nyomozhatott utána, ki bukkanhatott rá itt a hegyek között, ráadásul a legrosszabbkor. Riadtan indult a bejárat felé. A kinyíló ajtóban gömbölyded alkalmazottja, Melissa tűnt föl.

Elizabeth meglepetésében összecsapta a kezét.

– Melissa! Hát le hogy kerülsz ide?

– Ne haragudj, hogy rátok törtem – mentegetőzött a váratlan vendég. – Ha volna itt telefon, nem zavarnálak benneteket.

Elizabeth összeszedte magát, nem szeretett volna lelepleződni a barátnője előtt.

– Nem zavarsz – ölelte át. – Gyere! – Bevezette a nappaliba. – Remélem, nincs baj?

– Nincs. Minden a legnagyobb rendben – telepedett le Melissa egy kényelmes karosszékbe. – Egy fontos hírről azonban mindenképpen tudnod kell. Ezért jöttem utánad.

– Éspedig? – Elizabeth olyan ideges volt, és annyira gyötörte a kíváncsiság, hogy leülni is elfelejtett. – Mondd már…

– Képzeld, Jones és társa fölszámolja az üzletét.

– Ez nem lehet igaz!

– Pedig így van.

– Honnan tudod?

– Benne volt az újságokban, sőt a televízió és a rádió is hírt adott róla.

A Jones és társa cég az egyik leghíresebb régiségboltot tartotta fenn Los Angeles belvárosában. Ritka ízléssel válogatták össze és vásárolták föl készletüket porcelánból, bútorból, festményekből egyaránt. Elizabeth, amikor a saját üzletét megnyitotta, szerény lehetőségeihez képest az ő példájukat igyekezett követni. Most tehát itt a soha vissza nem térő alkalom, hogy…

– Holnapután lesz az árverés – folytatta Melissa –, de a kínálat már holnaptól megtekinthető.

Elizabeth fejében szélvészként kergették egymást a gondolatok. –Azt hiszem – tekintett Melissa a főnökére –, bűn lenne, ha elszalasztanád ezt a ritka alkalmat.

– Szerinted tehát cl kellene mennem az árverésre?

– Föltétlenül.

A férfi három csésze kávéval érkezett meg a konyhából.

– Nagyon kedves, Clay – mosolygott Melissa –, de kár volt fáradnia.

– Nem fáradtam. Mi is szívesen iszunk egy kávét.

Elizabeth szorongva pislogott a férjére. Clay hangja előzékeny volt, arca azonban borúsnak látszott, mintha a bölcsővásárlás árnyéka telepedett volna rá. Mihelyt Melissa mögött becsukódik az ajtó, minden bizonnyal újabb szemrehányások özönével áraszt majd el, gondolta az asszony, hiszen az én ismerősöm zavarta meg az együttlétünket, és szakította félbe kényes vitánkat.

Clay a pamlagra ült, kortyolt a kávéból, azután Melissához fordult.

– Ha jól hallottam, valami árverésről hozott hírt.

Melissa részletesen elmagyarázta, miről van szó. A férfi figyelmesen végighallgatta, majd felesége boltjának üzleti viszonyairól kezdett érdeklődni. Újabb és újabb kérdésekkel ostromolta Melissát, jelentéktelennek tűnő apróságok sem kerülték el a figyelmét.

Elizabeth nem szólt közbe. Szemét a férje arcán jártatta, szerette volna kideríteni, mi megy benne végbe. Clay együttélésük alatt vajmi keveset törődött a régiségbolt ügyeivel. Az egész vállalkozásra úgy tekintett, mint holmi unaloműző kedvtelésre, amelyben felesége kiéli az önállósági törekvéseit. Most viszont olyan leplezetlen kíváncsiságot tanúsított az üzlet helyzete iránt, és olyan behatóan akart mindenről tudomást szerezni, hogy az asszony egyik ámulatból a másikba esett.

Nem tudta eldönteni, hogy Clay pusztán udvariasságból viselkedik-e így, vagy őszinte érdeklődés támadt fel benne.

Melissa ismerte a jó modor kívánalmait. Ahogy megitta a kávét, néhány percig még folytatta a társalgást, de aztán nyomban fölemelkedett a karosszékből, és halaszthatatlan tennivalóira hivatkozva elbúcsúzott tőlük. A küszöbről még visszaszólt Elizabethnek:

– Gondolkozz el azon, amit mondtam!

Amint bezáródott mögötte az ajtó, az asszony úgy érezte, hogy zsákutcába került. Azt ígérte Claynek, hogy négy hetet itt tölt a nyaralóban, egyedül vele, a vágyai viszont az árverésre csábították. Némi időt akart nyerni, a nappali helyett ezért inkább a konyhába ment, s ott téblábolt, azon törve a fejét, mit feleljen, ha férje köntörfalazás nélkül nekiszegezi a kérdést.

– Hol vagy? – kiáltott Clay a szobából.

– A konyhában.

– Nem jössz be?

– Már megyek.

A férfi a kandalló előtt ült, lábát keresztbe fektetve előrenyújtotta, ujjaival dobolt az asztalka lapján.

Amikor megállt előtte, az asszonyt izgalmában akkora gyengeség fogta el, hogy már attól félt, menten elveszti az egyensúlyát. Attól is rettegett, hogy férje először a bölcső és a tabletták ügyére tereli vissza a szót. Claynek ez azonban eszébe sem jutott.

– Döntöttél? – emelte rá a tekintetét. Elizabeth képtelen volt válaszolni.

– Ha nem tudsz dönteni, szívesen segítek. Az asszony riadtan kapta föl a fejét.

– Hogy akarsz segíteni…?

– Úgy, hogy én már határoztam is.

– Mit határoztál?

– Csomagolunk, és elrepülünk Los Angelesbe. Elizabeth először elsápadt, azután fejébe szökött a vér.

– Velem jönnél?

– Ha nincs ellenvetésed.

Az asszonnyal körbefordult a szoba, nem akarta elhinni, amit hallott.

– Clay… Én nem kívánhatom tőled, hogy…

– Ne folytasd! – vágott a szavába a férje. – Önszántamból szeretnélek elkísérni. Persze, csak akkor, ha nem leszek a terhedre.

– Bolond vagy? – fogta el Elizabethet az ujjongó öröm.

– Igen – emelkedett föl Clay az asztalka mellől. – Bolond vagyok. – Az asszonyhoz lépett, majd magához ölelte. – A te bolondod.

A négy, egymásba nyíló terem múzeumra emlékeztetett. Az árverésre kijelölt tárgyakat a falak mentén sorakoztatták föl, a legfontosabb adataikat azok a kartonok tartalmazták, amelyeket rájuk aggattak. A nagyhírű régiségbolt árverési bemutatója egy olyan kiállítással is bátran fölvehette volna a versenyt, amelyet csak az ínyenc műértőknek szánnak.

Elizabeth hol jobbra, hol balra kapta a fejét, a bőség és a színvonal egyaránt elkápráztatta. Az igazi meglepetéssel azonban Clay szolgált. Járatlan lévén ezen a területen, első dolgának azt tekintette, hogy megvásárolja a tájékoztatót, amelyben rövid ismertetés kíséretében az árverés valamennyi tétele fel volt sorolva, a kikiáltási árral együtt.

A felesége kedvéért meg akart ismerkedni ezzel a számára merőben új világgal. Alaposan szemügyre vett mindent, a kiállított tárgyakat összevetette a tájékoztató leírásával, s akár egy szorgalmas diák, időnként még jegyzeteket is készített. Azt a tájképet ábrázoló vízfestményt, amely különösképpen megnyerte a tetszését, az irodája falán szerette volna viszontlátni. Ki is pipálta a prospektusban, hogy a licitálás során ne feledkezzenek meg róla.

A második teremben feltűnt neki egy furcsa mélytányér. Festett volt, de úgy tetszett, mintha a kék szín elmaszatolódott volna az öblében.

– Liz! – szólt a feleségének.

– Igen? – lépett mellé az asszony.

– Mi az ördög ez? Úgy néz ki, mintha hibás volna rajta a festés. Clay érdeklődése az asszony legvérmesebb reményeit is felülmúlta.

– Ez egyik darabja egy sorozatnak, több mint kétszáz éves. A márkaneve Blue Willow, Kék fűzfa. Nézd, itt az alája illő lapostányér! – mutatott Elizabeth az állványra, ahol az étkészlet darabjait elhelyezték. – Nagyon sok gyűjtő utazik ezekre a tányérokra, óriási értéket képviselnek. Az első példányhoz egy legenda is fűződik.

– De miért látszik hibásnak a festés? – faggatta tovább a férfi.

– Erről szól a legenda.

– Te ismered?

– Persze.

– Szeretném, ha elmesélnéd.

– A szállodában majd elmesélem – nyomott futó csókot férje arcára az asszony.

Elizabeth repesett az örömtől. Első ízben fordult elő, hogy Clay őszinte szívvel szegődött melléje, s érdeklődött az ő világa felől. Jóllehet majd három órát fordítottak a Jones-gyűjtemény megtekintésére, a férfin sem az unalomnak, sem a figyelmetlenségnek a jelei nem mutatkoztak. Olyan buzgalommal szemlélődött és jegyzetelt, mintha a denveri régiségboltnak nem Elizabeth, hanem ő volna a tulajdonosa.

Miután bejárták a négy termet, taxit hívattak.

A szállodáig meglehetősen hosszú út vezetett. Los Angeles csaknem száz összeépült település együtteséből szerveződött világvárossá. A taxi hol jobbra, hol balra kanyarodott a sugárutakon, majd a fákkal szegélyezett utcák rengetegében. Enyhe szél fújt, a kocsi nyitott ablakán beáramlott a tenger sós illata.

Elizabeth és a férfi a hátsó ülésen foglalt helyet.

– Clay… – szólalt meg az asszony.

– Tessék?

– Köszönöm ezt a szép délutánt.

– Örömmel voltam veled.

Elizabeth férje combjára helyezte a kezét, és gyengéden végighúzta rajta.

– Az árverésre is eljössz?

– Persze.

– Azért kísérsz el, mert nem akarsz egyedül hagyni?

– Bármit megteszek, ami neked jó.

Az asszony megindultan karolta át a férjét.

– Most már örülök, hogy megvetted azt a bölcsőt – súgta a fülébe. – Az én ágyam mellett fog állni.

– És a tabletták…?

– Már a csatornában vannak.

Clay Elizabeth blúza alá csúsztatta a kezét, és két csigolya között azt a parányi mélyedést kezdte simogatni, mely felesége hátának legérzékenyebb pontja.

– Nem akarlak elveszíteni, Liz. Veled akarok élni, és a gyermekeinkkel. Az asszony, ahogy megérezte férje kezét a bőrén, borzongani kezdett.

– Szeretnék hinni neked – mondta szinte suttogva, majd csókra kínálta a száját.

A szállodai szobában, amikor már meztelenül borultak egymás karjába, a férfin egyre féktelenebbül hatalmasodott el a szenvedély. Az ágy szélére ültette Elizabethet, eléje térdelt, becézgette a combját, majd az ölét kezdte csókolni. Midőn nyelvét megjáratta az asszony testének legérzékenyebb pontján, Elizabeth fölsikoltott. A gyönyör hullámverése magával ragadta, megszűnt körülötte a világ, Clayen kívül senki és semmi nem létezett számára. Boldogan merült alá a szerelem mélységeiben.

10. FEJEZET

– Liz…

– Igen.

– Ébren vagy?

– Nem – válaszolta az asszony, anélkül hogy felnyitotta volna a szemét. Clay maradéktalanul boldog volt. A mostanihoz hasonló felszabadultságot egyetlen ölelkezésük után sem érzett még. Az asszony szorosan az oldalához simulva feküdt a lepedőn, fejük összeért, Elizabeth kócos fürtjei csiklandozták az orrát. Valami különös, eddig nem tapasztalt meghittség költözött az ágyukba, mintha valóban nászúton volnának, s a bensőséges érzelmek eltüntették volna fejük fölül a válóper sötét árnyékát.

Süket és vak voltam, hogy nem törődtem eleget ezzel a káprázatos nővel, korholta magát a férfi. Tíz vállalat sikersorozata sem ér föl azzal a csodával, amelyet Elizabeth képes nyújtani. Szilárdan eltökélte, hogy ezentúl a hétköznapokban is a feleségét illeti meg az első hely az életében, és az érvényesülésre törő becsvágyát a jövőben szigorú korlátok közé fogja szorítani.

– Légy szíves… – kérte alig hallhatóan Elizabeth. Térdből behajlította és felhúzta a lábát, hogy Clay tenyerében átmelegedjen. Bármennyire felhevült valamennyi testrésze, lábujjai mindig hidegek maradtak. Csupán a férfi varázslatos keze tudott segíteni rajtuk.

Kapcsolatuk fénykorának ez a mindennapos szertartása újra felgyújtotta a vágyukat. Az asszony gyengéd csókokkal halmozta el férje nyakát, keze a mellén kalandozott, azután a hasát simogatta végig. Amikor tovább indult az ágyéka felé, majd ujjaival körülfonta a férfiasságát, Clay gyönyörűségében felsóhajtott.

– Gyere! – suttogta elfúló hangon Elizabeth. Ajkát a férfi szájára tapasztotta, átkarolta a nyakát, és széttárt combbal teljes hosszában rásimult, hogy ismét magába fogadja.

A nap betűzött a függöny szárnyai között.

Az asszony hunyorgott a lényben, nagyot ásított, majd kinyújtózott a lepedőn. A paplan lecsúszott róla, meztelenül hevert a férfi oldalán. Az éjszaka és a hajnal java részét szeretkezéssel töltötték, alvásra vajmi kevés időt pazaroltak. Elizabeth némileg lankadtnak érezte magát, de a jótékony fáradtság friss erővel töltötte fel.

Clay mélyen aludt, egyenletesen vette a levegőt jobbja még felesége combjai közölt feküdt. Az asszony nem akarta megzavarni az álmát. Óvatosan leemelte öléről a kezét, elhúzódott tőle, és fölkelt.

Valósággal úszott a boldogságban. Miközben belebújt a fürdőköpenybe, arra gondolt, milyen csodálatos lenne, ha a jövőben is mindennap így köszöntenének rá a reggelek. Együtt élni, örömöt, gondot megosztani vele, közösen munkálkodni a családért, és ringatni a bölcsőben azt a kisfiút vagy kislányt, akinek ő majd életet ad…

Legszívesebben azonnal fölébresztette volna a férfit, hogy tudomására hozza, döntött, visszavonja a válókeresetet, nem hagyja el, vele akar élni a halála napjáig. De azután mást gondolt. Úgy vélte, egy efféle sorsdöntő vallomáshoz méltatlan színhely egy szállodai szoba. Ha túlesnek az árverésen, és visszautaznak a hegyek közé, ott ünnepélyesebben csengenek majd a szavai, és több hitelük is lesz.

Mielőtt bement a fürdőszobába, egy pillantást vetett a férjére. Clay az álom kiszolgáltatottságában szétvetett karral, hanyatt feküdt az ágyban. Egy hajtincs a homlokára csúszott, keménységről tanúskodó álla körül sötétlett a borosta, domború mellkasán dús szőrzet feketéllett. Vagy ő, vagy senki, borzongott meg Elizabeth, amikor felrémlettek benne az éjszaka mámoros órái.

A fürdőben beszappanozta a testét, hajat mosott, majd hosszú percekig állt a zuhany vízsugarai alatt. Titokban azt remélte, Clay fölébred, megint rányitja az ajtót, és az illatozó gőzfelhőben ismét a karjába zárja. Az ajtó azonban csukva maradt, Elizabeth hasztalan várt rá.

Miután megszárítkozott, és testápolóval bedörzsölte a bőrét, magára öltötte a fürdőköpenyt, s mezítláb visszament a hálószobába.

Az ágy már üres volt. Férje a lakosztályukhoz tartozó előtérből telefonált, onnan szűrődött be a hangja. Az asszony kinyitotta az ajtót, és a küszöbön megállt.

Clay elkapott szavaiból nem tudott rájönni, kivel beszél. Csupán arra figyelt föl, hogy a férfi egy-egy rövid mondatot, mintegy emlékeztetőül, bejegyez a füzetébe.

Amikor férje megpillantotta őt, és arcán kirajzolódott a jól ismert, kényszeredett mosoly, Elizabethen baljós sejtelmek lettek úrrá. Ez a mosoly félremagyarázhatatlanul a múltat idézte. Clay mindig akkor erőltette engesztelésül a szája köré, amikor a vállalati ügyek elszólították hazulról, jóllehet megígérte, hogy otthon marad.

A férfi kezét a kagylóra helyezte.

– Rögtön befejezem, néhány perc az egész.

– Kivel beszélsz?

– Az öcsémmel, Jeremyvel. 
– Valami gondja van?

Clay intett, hogy még egy kis türelmet kér, majd ismét füléhez emelte a kagylót.

Az asszonyt hatalmába kerítette a nyugtalanság. Férje Jeremybez intézett kérdéseiből arra következtetett, hogy az egyik építkezésen valami baj történt, s az Clay közreműködése nélkül nem hárítható cl. A néhány percből jó negyedóra lett. Elizabethnek idegességében teljesen elgémberedett a lába.

Férje néhány utasítást adott még az öccsének, majd befejezte a beszélgetést, s nyomban feléje fordult.

– Ne haragudj, Liz – kezdte komoran –, de azonnal Denverbe kell repülnöm.

– Miért?

– Abban az irodaházban, amelyet tatarozunk, robbanás történt, és az egyik szakmunkásom, Barry Brenner súlyosan megsérült.

– Neked ehhez semmi közöd.

– Úgy van, a felelősség mégis engem terhel. 
– Tudtommal Jeremy helyettesít. Vagy rosszul emlékszem?

– Nem emlékszel rosszul.

– Ha valaki hibázott, akkor most tartsa az a hátát érte.

– Persze – hagyta rá a férfi –, de a vállalat végtére az enyém, és az öcsémnek semmi gyakorlata nincs az ilyen ügyekben.

Elizabeth idegesen hátradobta a haját.

– Nem akarlak befolyásolni, Clay. Tégy úgy, ahogy a legjobbnak látod! –Megfordult, és már indult is vissza a hálószobába.

– Ígérem, hogy huszonnégy órán belül újra itt leszek – szólt utána bűntudatosan a férfi.

– Most ne ígérgess, hanem öltözz föl gyorsan, hogy minél előbb indulhass! 
Clay magára kapkodta a ruháit, és egy kis táskába becsomagolt.

– Este fölhívlak. Rád fogok csengetni, mielőtt elalszol.

Elizabeth nem válaszolt. A tükör előtt állt, lassú mozdulatokkal fésülködött.

– Liz – lépett hozzá a férfi. Az álla alá nyúlt, megemelte a fejét, majd egy gyengéd csókot lehelt az ajkára. – Szeretlek – mondta. – Nagyon kérlek, bízz bennem!

Ha nem hatalmasodnak el agyában a múlt kínzó emlékei, Elizabeth akár el is kísérte volna Clayt. Így azonban csak néhány közömbös szót mondott búcsúzóul.

Az árverésen minden erejét össze kellett szednie, hogy a licitálásra figyeljen, szüntelenül Clay járt az eszében. Szinte testi fájdalmat érzett, hogy a férje helyett egy idegen nő üli melléje. Jóllehet izgatottsága az idő múltával sem csillapodott, többé-kevésbé sikerült helytállnia. Amit előre megjelöltek a prospektuson, azt kevés híján megszerezte, mégpedig úgy, hogy nem is költött túlságosan sokat. Mindamellett nem tudott igazán örülni, még akkor sem, amikor ráadásképpen jutányos áron egy különlegességnek minősülő virágváza tulajdonosa lett.

Az árverés valahogy nem tudta igazán felkelteni az érdeklődését. Az is hidegen hagyta, hogy boltjának kínálatát végül az Államok-szerte híres Jones és társa számos ritkaságával sikerüli gyarapítania. Még javában folyt a licitálás, amikor fölállt, és otthagyta az egészet.

Bőven volt ideje. Clay hívását csak estére várta. Mielőtt eljött a szállodából, a biztonság kedvéért az üzenetrögzítőt azért rákapcsolta a készülékre. Arra számított, hogy férje esetleg már délután is keresni fogja, hogy néhány megnyugtató szóval csillapítsa az idegességét.

Elizabeth szemében Clay távozásának sorsdöntő volt a tétje. Jeremy tanácstalansága a férjét ismét halasztást nem tűrő tennivalók közé szólította. Váratlan baleset ide vagy oda, a párja most vizsgázni fog. Vagy megtartja az ígéretét, és határt szab az ügybuzgalmának, vagy menthetetlenül visszasüllyed oda, ahová ő többé már nem tart vele. De a férje vajon felismerte-e, hogy hol ez a határ? Az asszonyt valójában semmi egyéb nem foglalkoztatta.

Legalább némileg szerette volna kiűzni fejéből ezeket a gyötrő kétségeket, ezért elhatározta, hogy nekivág az utcáknak, és sétával üti agyon az időt. Lánykorában többször megfordult Los Angelesben, de úgy igazából sohasem ismerte meg.
Az angyalok királynőjének városa egy tányérhoz hasonló mélyedésben fekszik. Északról, délről és keletről hegyek övezik, nyugatról a Csendes-óceán határolja. Széltében-hosszában gyorsforgalmi utak szabdalják át. A példátlan gépkocsiforgalom, valamint a környező gyárak füstje nemegyszer olyan szennyező ködöt sűrít a házak közé, hogy a járókelők alig jutnak levegőhöz. Elizabethnek szerencséje volt. A tenger felől érkező, már-már viharos erejű szél valósággal kisöpörte az utcákat, és az elszennyeződött légrétegeknek szinte nyomuk sem maradt.

A városközpont felé indult. Ruganyosan lépdelt a járdán, kibontott haját lobogtatta a szél, rövid szoknyáját a combjához verdeste. Számos férfi vágyakozó pillantásokat vetett rá, sőt néhány elismerő füttyentés is fölhangzott, mint hajdanában, amikor Clayjel megismerkedett.

A spanyolok első településéből, mely valaha itt a centrum táján létesült, nem sok maradt meg. Az asszony a mexikói piacon kezdett nézelődni. A jellegzetes kis vendéglők, boltok, műhelyek sokasága majdnemhogy jókedvre hangolta. Egyik-másik üzletbe be is nyitott, és vett néhány népművész faragta edénykét, hogy megőrizze emléknek.

Mivel az óramutató csüggesztő lassúsággal haladt előre a számlapon, hirtelen új ötlete támadt. Gondosan végigböngészte a várócsarnokban kiakasztott menetrendet, majd fölszállt a sűrűn közlekedő autóbuszra, hogy megtekintse a filmgyártás központját.

Hollywood első pillantásra nem ragadtatta el. Belterületén alig akadt nagy filmstúdió, csupán néhány kisebb. A széles Hollywood Boulevard két oldalán magánházak, szállodák, bevásárlóközpontok és ügynökségek sorakoztak. Ezekben az ügynöki irodákban próbáltak szerencsét, többnyire sikertelenül, azok a fiatalok, akik a filmszínészi pályára készültek, hogy valóra váltsák gyermekkori álmaikat.

A kínai pagodára emlékeztető híres bemutatómozi, a Grauman’s Chinese Theater előtti járdán Elizabeth megszemlélte a világsztárok aláírásának, kezének és lábának aszfaltba öntött lenyomatát. Az asszony mosolygott magában. Az efféle hivalkodó külsőségek mindig is távol álltak tőle.

Hollywood belterületén a filmszakma művelői közül csupán azok telepedtek le, akiknek még nem sikerült meggazdagodniuk. Akik jelentősebb vagyonra teltek szert, azok Beverly Hillsben, Bel Airben vagy Brentwoodban élnek, fényűző pompával berendezett kertes, úszómedencés villákban. Az idegenforgalomnak nem kis jövedelme származik az úgynevezett „sztárnéző” autóbuszok üzemeltetéséből. A kíváncsi turista, ha borsos áron megváltotta a jegyét, a légkondicionált buszból néhány pillantást vethet ezekre a villákra, és azt is megtudhatja, hogy kedvencei melyikben laknak.

Elizabethnek nem voltak kedvencei, így azután alig félórát időzött ebben a városrészben. A jólét kihívó fitogtatása igen kevéssé tudta lekötni a figyelmét, egyre idegesebb lett. Nem törődve vele, hogy mennyibe kerül majd, leintett egy taxit, és a szállodához hajtatott, hogy Clay ott találja, ha Denverből hívja.

Ahogy belépett a lakosztályukba, nyomban az üzenetrögzítőhöz sietett. Az apró lámpa villogása jelezte, hogy keresték. Remegtek az ujjai, amikor elindította a hangszalagot.

Igen nagy csalódás érte, mert Clay helyett Melissa érdeklődött a hogyléte és az árverés felől, s arra kérte, hogy feltétlenül hívja vissza. Akkor jutott eszébe, hogy barátnőjének éppen ő telefonálta meg a szálloda számát, sőt kérte is, hogy jelentkezzék. Szeretett volna beszámolni neki arról, miket sikerült vásárolnia, és mennyiért. Akkor persze még nem sejtette, hogy a férje Denverbe fog repülni.

Egy világ omlott össze benne. Úgy érezte, rossz sejtelmei máris valóra váltak, jóllehet Clay még akkor sem szegte volna meg a szavát, ha csak egy óra múlva hívja föl, hiszen nem kötöttek ki pontos időt.

Türelmetlenségében Elizabeth nem tudta, mit kezdjen magával. Egy ideig föl-alá járkált a padlószőnyegen, olyan gyors léptekkel, mintha üldözné valaki.

Később az ágy szélére telepedett, és egy színes hetilapot kezdett nézegetni. De sem a szöveg, sem a képek nem kötötték le a figyelmét, ezért félrelökte az újságot, és elhatározta, hogy megfürdik.

Miközben vetkőzött, szüntelenül a telefonon jártatta a szemét. Többször próbát tett, nem hibásodott-e meg a vonal, de a készülék kifogástalanul működött.

Amint a kád megtelt vízzel, és a liliomillatú fürdősó is felhabzott benne, egy széket állított a kád mellé, hogy azon helyezze el a telefont. A zsinór azonban rövidnek bizonyult.

Hosszas tétovázás után úgy döntött, hogy ilyen körülmények között nem vállalhatja a fürdés kockázatát. Leengedte a vizet a kádból, a köpenyébe burkolózott, majd végigdőlt az ágyon. A takarót a lábára húzta, és a távirányítóval a televízió egyik csatornájáról a másikra kapcsolt. Kalandfilmet divatbemutatóval, politikai vitaműsort láncversennyel váltogatott, de eredménytelenül. A csalódás leküzdhetetlen erővel kerítette halalmába.

Az órájára pillantott. Kevés híján éjfélre járt, Denverben tehát hajnali egyhez közeledett a mutató. Bármi történt is azon az építkezésen, gondolta, Claynek nem akadhatott annyi tennivalója, hogy egy pár perces hívásra ne tudott volna időt szakítani. Férje jóvátehetetlenül megszegte az ígéretét, átlépett azon a határon, amelyen túl könyörtelenül szétválik kettőjük útja.

Mialatt emlékezetébe idézte Clay megszámlálhatatlan fogadkozását, szeméből kicsordult a könny. Fejére húzta a takarót, és keservesen zokogni kezdett.
*

Denverben reggeli hetet, Los Angelesben hatot mutattak az órák. Clay denveri irodájában jobb kezével füléhez szorította a kagylót, miközben bal keze ujjaival türelmetlenül dobolt az asztal lapján.

– Végtelenül sajnálom, uram – szólalt meg a portás hangja a telefonban – de Mrs. Landon már nem lakik nálunk.

– Jól megnézte a vendégnyilvántartást?

– Igen, uram. Kétszer is átnéztem.

Clay homlokán gyöngyözni kezdett a veríték.

– Hány órára rendelt taxit a feleségem?

– Hajnali négyre.

– Nem közölte, hogy hová megy?

– Nem, uram.

– Köszönöm – csapta le Clay a kagylót. Az irodára súlyos csend nehezedett.

Elizabeth nem sokat tétovázott, gondolta keserűen. Ahhoz sem volt türelme, hogy legalább reggelig várjon. Clay legszívesebben a falba verte volna a fejét. Jóllehet halálos fáradtság környékezte, hiszen egész éjszaka talpon volt, tudta, hogy most nem késlekedhet. A legsürgősebben föl kell kutatnia a feleségét, ellenkező esetben örökre elveszíti, és az soha többé nem áll szóba vele. Azzal is tisztában volt, hogy már-már megbocsáthatatlan hibát követett el, bár a soknál is több okot tudott volna felhozni a mentségére…

Amikor előző nap lóhalálában elhagyta a Los Angeles-i szállodát, ritka szerencsével még sikerült helyet kapnia az épp induló denveri járatra. Ahogy leszálltak, nyomban taxiba vágódott, és a baleset helyszínére vitette magát.

A fölállványozott irodaépület körül példátlan zűrzavar uralkodott. A bámészkodók elől rendőrök zárták el az utat, a járda mellett két tűzoltókocsi vesztegelt. Az épület előterében riadt munkások, a tulajdonos képviselői, baleseti helyszínelők, a gázművek emberei, az építőmunkások szakszervezetének megbízottjai és riporterek tolongtak, nem beszélve azokról a személyekről, akik leleményes ügyességgel átfurakodtak a rendőrkordonon.

Egymás szájából vették ki a szót. Jeremy holtsápadtan állt közöttük, és érdemben egyetlen hozzá intézett kérdésre sem tudott válaszolni. Azon vitatkoztak, hogy ki a felelős a balesetért. Egyesek kellő körültekintés hiányából bekövetkezett gázrobbanásra gyanakodtak, mások a hegesztés folyamán elkövetett hibákat emlegettek, de senki sem tudott biztosat, hiszen a hivatalos vizsgálat még el sem kezdődött.

Clay az öccse mellé furakodott, majd határozott fellépésével lecsendesítette a sok hangoskodót. A riporterek kérdéseire magabiztosan válaszolt, azután kemény hangon felkérte a jelenlevőket, hogy akinek nincs ott dolga, az sürgősen távozzék. Miután megnyugtatta és tanácsokkal látta el Jeremyt, abba a kórházba indult, amelyikbe a súlyosan megsérült Barry Brennert szállították a mentők.

Mikor megérkezett, kedvenc munkása még a műtőben volt. A sürgölődő nővérektől azonban úgy értesült, hogy a műtét rövidesen befejeződik, és Barryt a folyosó végén nyíló intenzív osztályra viszik.

Clay a lépcső mellett észrevett egy telefonfülkét. Úgy gondolta, amíg várakozásra kényszerül, felhívja Elizabethet. Ha nem találja a szállodában, az üzenetrögzítő révén tudomására hozza, hogy szerencsésen megérkezett, és este, ahogy ígérte, ismét jelentkezik. De alig nyitotta ki a fülke ajtaját, egy fehér köpenyes férfi rászólt:

– Bocsásson meg, uram, hozzátartozók csak a földszinti fülkéket használhatják!

– Elnézést kérek – lépett vissza Clay –, először vagyok itt.

– Nem történt semmi.

Valójában még szerencséje is volt, mert ha tárcsázni kezd, elszalasztja a műtőből kilépő orvost. Ahogy megpillantotta, nyomban eléje sietett.

– Clay Landon vagyok – mondta izgatottan.

– Dr. Vogeler – válaszolta a főorvos, anélkül, hogy kezet nyújtott volna.

– Ön operálta az építkezésen megsérült Barry Brennert?

– Én.

– A munkaadója vagyok. Szeretnék érdeklődni az állapota felől. Az orvos futó pillantással végigmérte a férfit.

– Mr. Brenner állapota súlyos, de nem életveszélyes. Ha nem lép föl szövődmény, az intenzív osztályról két nap múlva átkerül egy kórterembe. Pillanatnyilag ennyit mondhatok.

– Köszönöm.

– Nincs mit.

Clayt már-már baráti kötelék fűzte Barry Brennerhez. Szorgalmát és szaktudását egyaránt nagyra értékelte. Különösképpen a helytállását és a feltétlen hűségét becsülte sokra. Barry azon kevesek közé tartozott, akik soha nem hagyták cserben, a legmostohább körülmények között sem. Példás családapa hírében állt, fizetését az utolsó centig kéthetenként rendszeresen postára adta a gyermekeikkel Oklahomában élő féleségének.

Mindig a legjobbak járnak pórul, gondolta megindultan a férfi, amikor Barryt kitolták a műtőből. Nyakig le volt takarva egy zöld lepedővel, fejét gézpólya borította, csak az arca maradt szabadon. Csukott szemmel, az altatás bódulatában nyúlt végig a gumikerekes hordágyon. Claynek mindössze annyi ideje maradt, hogy kezét gyengéden végighúzza a lepedőnek azon a szegélyén, amely alatt munkása jobbját sejtette.

Barry feleségével, Darlene-nal a felvonónál futott össze. Az asszony, húga kíséretében, most érkezett Oklahomából. Amint megpillantotta Clayt, elvesztette az önuralmát, és zokogva ráborult.

A férfi gyengéden magához ölelte.

– Nyugodjék meg, Darlene, minden rendbe jön!

– Biztos?

– Most beszéltem az orvossal.

– Megoperálták?

– Meg. Egyelőre alszik, de rövidesen magához fog térni. Menjen be hozzá? –A férfi megsimogatta Darlene fejét, azután az asszony húgához fordult. – A kórházi költségeket és a maguk denveri szállását természetesen a cégem fedezi. Bőkezű kártérítésre is számíthatnak.

Clay, a főnök ottlétének híre futótűzként terjedt el a vállalat részlegeiben. Egyik hívást a másik után kapta. Késő estig járta a munkahelyeket és a kihelyezett irodákat, hogy döntsön azokban a kérdésekben, amelyekben Jeremy, kellő gyakorlat híján, egyelőre még nem tudott határozni. Öccse lakására csak éjféltájban jutott el, pedig vele egy létfontosságú, családi természetű ügyben akart beszélni. Ekkor jutott eszébe, mit ígért Elizabethnek. Ám úgy vélte, felesége ilyen esőn már alszik, nincs értelme, hogy felriassza álmából, inkább kora reggel hívja. Másnap derült ki, mekkorát tévedett…

Clay egy jó bögrényi kávét főzött magának, s amíg kortyolgatta, azon töprengett, hogy mitévő legyen. Elizabeth Los Angelesből minden bizonnyal Denverbe repült. Innen saját kocsijával felhajt a nyaralóba, összecsomagol, azután visszatér a lakásába. A férfi sorra vette a lehetőségeket, majd arra a következtetésre jutott, hogy egyelőre várnia kell. Útközben, bármennyire igyekszik is, sehol sem tudná az asszonyt utolérni, óhatatlanul elkerülnék egymást.

A várakozáshoz azonban nem sok türelme volt. Gyötörte a bűntudat. A siker kapujában botlott el, a legkényesebb területen élt vissza Elizabeth bizalmával. Ha nem mutatkozik szószegőnek, mérget vett volna rá, hogy az asszony visszavonja a válókeresetet, hiszen többször is tanúbizonyságát adta érzelmeinek.

Clay végzetesen szerette Elizabethet, a világ minden kincséért sem mondott volna le róla. Szilárdan elhatározta, nem adja föl a küzdelmet, és bármi áron visszaszerzi. Őszintén remélte, hogy azzal az ütőkártyával, amely már a zsebében van, minden bűnét jóváteheti.

11. FEJEZET

Melissa a régiségbolt ajtajában állt, idegességében remegett az ajka.

– Higgye el, Clay, Elizabeth nincs itt!

– Akkor hol lehet?

– Fogalmam sincs.

A férfi összeszedte minden erejét, hogy féken tartsa az indulatait.

– Nézze, Melissa! Én kerek negyvennyolc órája hívogatom a feleségem lakását és ezt a boltot. Elizabeth vagy nem veszi föl a kagylót, vagy az üzenetrögzítő jelentkezik. Maga örökösen azzal áltat, hogy a főnöknője házon kívül van, és hogy fogalma sincs, mikor jön vissza. – Clay szikrázó szemmel mérte végig a riadt nőt. – Csak nem képzeli, hogy ezt elhiszem?

– Azt akarja mondani, hogy hazudok? – vörösödött el Melissa.

– Azt – vágta rá a férfi. – És most már elegem van ebből a színjátékból!

Az asszonynak alig maradt ideje, hogy kitérjen Clay elől. A férfi dühödten behatolt a boltba, áthaladt az áruval teli polcok között, majd benyitott Elizabeth irodájába.

A szűk helyiségben több jel is utalt arra, hogy felesége reggel már megfordult itt. Az asztalon félig kiürült kristályvizes üveg állt. Az üveg mellett keskeny, mai napra keltezett jegyzetlap hevert a tennivalók felsorolásával. Első pontként Elizabeth ezt tüntette föl: Kevin Dobson, déli egy óra.
Kevin Dobson, a válóperes ügyvéd… – futott át Clay agyán. Én ökör! – csapott a homlokára. Fölkapta a papírt, és darabokra tépte.

– Ne haragudjon, Clay – remegett meg Melissa hangja –, de a főnöknőm irodájában nincs joga kutakodni.

A férfi indulatosan szembefordult az asszonnyal.

– Hogy mihez van jogom, azt én döntöm el!

– Értse meg – próbálkozott szelíden Melissa –, Elizabeth többé nem óhajt találkozni magával.

– Tényleg?

– Tényleg.

– Akkor keresse meg, és közölje vele, hogy tíz perc múlva a lakásán vagyok!

Mivel Elizabeth a harmadik csengetésre sem adott életjelet, Clay öklével kezdte döngetni az ajtót.

– Liz! Engedj be!

Aztán várt egy ideig, majd fülét az ajtóhoz szorította. A lakásból halk neszezés hallatszott, felesége tehát itthon van, és Melissa vészjelzése dacára sem futamodott meg a látogatása elől.

– Ha nem engedsz be, ide fekszem az ajtód elé.

Hosszú percek múlva a zárban elfordult a kulcs. Az ajtó azonban csak résnyire nyílt meg, ameddig a biztonsági lánc engedte.

– Légy szíves, és tűnj el innen! – szólt ki Elizabeth a résen át.

– Beszélni akarok veled.

– Én viszont nem akarok. –Szeretném megmagyarázni, hogy…

– Nem vagyok kíváncsi a magyarázataidra – vágta el férje szavát az asszony.

– Miért büntetsz, amikor azt sem tudod, mi történt?

– Egyszer és mindenkorra befejeztem, Clay! Semmi egyéb nem érdekel. –Elizabeth megpróbált olyan elutasító hangot használni, amilyenre csak képes, arca azonban elárulta, mekkora küzdelmet vív magával.

– Liz, hidd el… – fogta kérlelőre a férfi.

– Ha valaha is szerettél – csuklott el az asszony hangja –, örökre eltűnsz az életemből.

Clay agyán hirtelen átfutott egy gondolat. Hangot váltott.

– Egy feltétellel valóban eltűnök az életedből – mondta magabiztosan.

– Mi az…?

– Ha beengedsz, megmondom.

Elizabeth némi töprengés után hátralépett, leakasztotta a biztonsági láncot, azután kitárta férje előtt az ajtót.

Clay az előszoba közepén megtorpant. Majdhogynem elakadt a lélegzete.

Az asszony nőiségének teljes pompájában állt vele szemben, kívánatosabb volt, mint valaha. Vállára omló haj, sötétkék kosztüm, füstszínű harisnya, fekete, tűsarkú cipő…

A férfi zavarában megköszörülte a torkát.

– Hová készülsz?

– Az ügyvédemhez.

– Kevin Dobsonhoz?

– Hozzá.

Clay nem tudta levenni a szemét Elizabethről.

– Folytatni akarod a válópert?

– Be akarom fejezni, a lehető leggyorsabban.

Ez a pár szó úgy érte a férfit, mint egy ostorcsapás.

– Ha jól emlékszem, megegyeztünk valamiben.

– Azt az egyezséget te megszegted. Ma már beszélni sem érdemes róla.

– Nem gondolod, hogy igazságtalan vagy? – torzult el Clay arca.

– Nem.

A férfi szó nélkül elindult a szoba felé.

– Hová mész? – riadt meg az asszony.

– Szeretnék leülni, mert halálosan kimerültem.

Mialatt Clay helyet foglalt egy karosszékben, Elizabeth idegesen az órájára nézett.

– Sietek – fordult a férfihoz. – Add elő gyorsan, mi az a feltétel! Indulnom kell.

Türelmetlenül állt a férje előtt. Szorította a magas sarkú cipő, a jobb lábát kibújtatta belőle.

Clay figyelmét nem kerülte el az óvatos mozdulat. Ahogy megpillantotta felesége csöpp lábfejét az átlátszó selyemharisnyában, szeme vágyakozóan csillogni kezdett.

Elizabeth elpirult, és azonnal visszalépett a cipőjébe.

– Kezdj végre hozzá… Várnak…

– Kérlek! – emelkedett föl székéről a férfi. Néhányszor ismét megköszörülte a torkát, azután merészen belevágott: – Ha úgy érzed, hogy már nem szeretsz, tudomásul veszem, és ebben az esetben most látsz utoljára. – Clay megindult a szobában. – De ezt nyíltan, itt és most a szemembe kell mondanod, köntörfalazás nélkül, egyértelműen és félreérthetetlenül. – Egyre gyorsabbra fogta a lépteit, mintha versenyre akarna kelni a saját gondolataival. – A mellébeszélésnek, a csűrés-csavarásnak most már semmi értelme. – Végül egy futó pillantást vetett Elizabethre. – Nem tudom, elég világosan fejeztem-e ki magam.

Az asszony először elsápadt, azután lángra gyúlt az arca. A megtorlás vágya arra ösztökélte, hogy kíméletlenül férje szemébe mondja a „nem”-et, de egyetlen hangot sem tudott kierőszakolni a torkán. Csak állt tanácstalanul, és nézte, amint Clay széket, asztalt kerülgetve feldúltan jár a szőnyegen.

– Szóval? – állt meg hirtelen, és fordult feléje a férfi. Elizabeth kereste a szavakat, bizonytalan volt a hangja.

– Nézd, Clay…

– Liz! Arra felelj, amit kérdeztem. Ne kerülgesd a forró kását!

– Nem akarom kerülgetni…

– Ne is kímélj!

– Kímélni sem akarlak…

– Akkor mire vársz? Mondd bátran a szemembe, hogy nem szeretsz, és már futhatsz is ahhoz az agyalágyult Dobsonhoz. Esküszöm, nem állok többé az utadba!

Az asszony szótlanul, nagyra tágult szemmel nézte a férjét. Ahogy indulatában föléje magasodott, Clay délcegebbnek tűnt, mint valaha. Pedig látszott, hogy iszonyúan fáradt, szeme alatt sötét árkok húzódtak, az állát borosta fedte.

– Ha esetleg kíváncsi vagy rá – indult el újra a székek között –, már első nap délután hívni akartalak a kórházból, de egy orvos kiparancsolt a fülkéből. Aztán Jeremyvel hajnalig tárgyaltam. Mivel úgy gondoltam, hogy rég alszol már, nem akartalak fölébreszteni. Ezért másnap reggel kerestelek. A portás azt mondta, hajnali négyre taxit rendeltél, és elutaztál. – Clay ismét megállt, és a feleségéhez fordult. – Folytassam?

Elizabeth egyik lábáról a másikra toporgott, noha mind a kettő sajgott a szűk orrú cipőben.

– Az öcséddel miért kellett hajnalig tárgyalnod…?

A férfi úgy érezte, elérkezett az ideje, hogy kijátssza azt a bizonyos utolsó ütőkártyáját.

– Azért, mert lemondtam, és átengedtem neki a vállalat vezetését.
Az asszony rémületében az arcához kapott.

– Lemondtál...?
– Le.

– Jeremy javára…?

– Igen.

– Noha fogalma sincs, mivel jár ez a munka?

– Majd belejön.

Elizabeth nem tudott magához térni ámulatából.

– Ezek szerint föladtál mindent?

– Mindent azért nem. Társtulajdonos maradok, de csak tanácsadói minőségben. – Clay egy iratot húzott elő a zsebéből, és átnyújtotta a feleségének. –Tessék! Írásba foglaltuk az egyezségünket, és pontról pontra tisztáztuk, hogy melyikünknek mi a kötelessége.

Az asszony átfutotta a szöveget, azután ismét férjére emelte a tekintetét.

– Meg tudnád mondani, miért csináltad ezt?

– Meg.
– Miért…?

– Miattad. Egészen pontosan miattunk. Az fordult meg a fejemben, hogy fölvehetnél a régiségboltba kisegítőnek. – Clay keserűen elhúzta a szája szélét. –Persze, akkor még úgy gondoltam, hogy szeretsz. Legvadabb álmomban sem gondoltam volna, hogy egy meghiúsult telefonhívás miatt…

A férfi nem tudta befejezni, amit elkezdett. Elizabeth hirtelen eléje állt, és kezét a szájára tapasztotta.

– Hallgass!

Clay várt egy ideig, majd szelíden félretolta az asszony kezét.

– Szóval szeretsz?

Elizabeth szemét elborította a könny. Válasz helyett átkarolta a férjét, és szájon csókolta.

Amikor kibontakoztak az ölelésből, az asszony kitörölte szeméből a könnyet, kézen fogta a férfit, és maga mellé ültette a heverőre.

– Légy szíves, és gyógyítsd meg a lábamat, mert rettenetesen fáj, mind a kettő! – Letolta a cipőjét, s először a jobb, majd a bal lábát is Clay ölébe helyezte.

Mikor a férfi babusgatni kezdte a talpát, Elizabeth ráemelte csillogó tekintetét.

– Nem szeretném, ha az a bölcső üresen ringatózna a nyaralóban… – mondta, és levetette a kosztümkabátját.
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